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Metadiscourse in English and Swedish Non-fiction
Texts and their Translations

Jennifer Herriman, University of Gothenburg

Abstract

This study compares the metadiscourse (i.e. thenimgs which relate to the writers

and readers of a text) in two samples of Englistt 8wedish non-fiction texts and

their translations in the English Swedish ParalRdrpus. Using an integrative

approach to metadiscourse (Adel & Mauranen 201212¥jnds that there is a

considerably higher frequency of metadiscoursena $wedish original texts and a
somewhat larger proportion of interpersonal metamisse, which represents the
writer's attitude towards the propositional contemtd the readers themselves. In
particular, there is a more frequent usage of lwestin both of the translation

samples, there is an increase in transition markessich raises the level of

explicitness in the text. In the translations iEglish, a tendency was also found for
translators to reduce emphasis by omitting boosteid, in some cases, inserting
hedges. This, coupled with the higher frequenchadsters in the Swedish original
texts suggests that there may be differences itingriconventions in English and

Swedish non-fiction texts, for instance, when ines to increasing the emphatic force
of propositions.

Key words: metadiscourse, translation, metadise&uranslation, English, Swedish,
boosters, hedges

1. Introduction

Texts may be seen as consisting of different lewetlsneaning, a
propositional content level, which refers to acsiopvents, states of
affairs or objects in the world portrayed by thettand a writer-reader
level, where the writers interact with their reajezxplicitly guiding
them through its structure and organisation, contimgnon the
writing process itself or expressing their opinioasid beliefs
concerning its content. The meanings expressehemwtiter-reader
level of the text have been referred to by the whdorterm
metadiscourse, i.e. “the self-reflective linguistigpressions referring
to the evolving text, to the writer, and to the gimed readers of that
text” (Hyland 2004:133). Typical linguistic exprésss of
metadiscourse include, for instance, conjunctiams @onjuncts, first
and second pronouns referring to the writer andaednterrogatives
and imperatives addressing the reader, and refesdndhe text itself,

Herriman, Jennifer. 2014. “Metadiscourse in Englaid Swedish
Non-fiction Texts and their TranslationdNordic Journal of English
Studiesl3(1):1-32.



2 Jennifer Herriman

etc. As metadiscourse is “a manifestation of thikews linguistic and
rhetorical presence in a text.” (Hyland 1998a:3)pressing the
writer's “personality, audience-sensitivity and atgdnship to the
message” (Hyland 1998c:438), it is one of the mdanahich writers
attend to the rational, credible and affective apef persuasive
rhetoric (logos, ethos and pathos) (Hyland 200858-
Metadiscourse varies depending not only on theevgitpurpose
and their relationship to their readers, but als® gocial and cultural
context in which writing takes place (Hyland 20a=1137). Anglo-
American writers of research papers have been {dendnstance, to
use a greater amount of metadiscourse in orderiicily guide their
readers through their texts than Finnish writerspwse a generally
more implicit rhetorical strategy with less refleity and emphasis
(Mauranen 1993: 252-259). According to Mauranefis teflects a
tendency for Anglo-American writing to be more dritally explicit
than Finnish writing. Similarly, in a comparison mwietadiscourse in
English, Norwegian and French economics and lirigsigexts, Dahl
(2004:1821) found that the English and Norwegiaitens used more
metadiscourse than the French writers. Other csinteastudies have
also found differences in the usage of metadiseoimsEnglish and
other languages, e.g. English and Slovene resgmphrs (Pisanski
Peterlin 2005), English and Spanish editorials (&lil2003), and
English and Spanish economic texts (Valero-Gar@86)L According
to Hinds (1987:143), English represents a “writsponsible” culture,
i.e. writers are expected to take responsibility thee clarity of their
texts by providing signposts for the reader to epsmessing, as
opposed to a “reader responsible culture” whichdseto be more
implicit, laying more responsibility on the reader the success of the
communication. This is related to what Chestertt®97:114), refers
to as the “significance threshold” in communicatiére. the point
above which something is felt to be worth saying] aelow which it
is not felt necessary to say anything at all. Thag/ vary from culture
to culture and appears to be somewhat lower in iEimghan in
Finnish, for instance. When translating from Fihnisto English,
translators may therefore feel a need to strengtiweriext by adding
features of metadiscourse, whereas in translatioios Finnish they
may feel a need for the text “to be ‘toned downhswhat in order for
it to meet the target culture’s different tolerardahetorical display”
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(Chesterton 1997:115). Translating a text involtesrefore taking

into account the fact that the usage of metadiseoum the target
language may be influenced by different cultura¢ferences and
norms of politeness. Williams (2010) found, in adst of students’

translations from French to English, for instant@t when some of
the students failed to translate some of the featof metadiscourse
appropriately, this resulted in the loss of somehef nuances, which,
according to Hyland (2005:39), contribute towardsking the content
of a text “coherent, intelligible and persuasive #o particular

audience”. Similarly, Pisanski Peterlin (2008) fduhat translators of
Slovene research articles into English made a derable number of
changes in the metadiscourse, both omissions sedions.

Swedish advanced learners of English have beendfdonuse
more metadiscourse in their argumentative writifgant native
speakers (Petch-Tyson 1998, Adel 2008). In padigthere are more
overt references to the discourse participants rande taking into
account the imagined reader. There is also a greidasity of
metadiscourse elements (Adel 2008:54). Accordingdel (2008:59),
one of the chief influencing factors, as well ashagal learner
strategies and a lack of genre awareness, may fferedit Anglo-
Saxon and Swedish writing conventions, in particuéa strong
tendency towards informality in Swedish writing.idtpossible, then,
that in certain circumstances Swedish and Englishy rhave a
different significance threshold as far as the asafgmetadiscourse is
concerned. This study aims, therefore, to investigénether this may
be the case. For this purpose, it will first congpdhe usage of
metadiscourse in a sample of English and Swediginar texts (five
texts in each language consisting of altogetheraqimately 60,000
and 64000 words, respectively) and then examine hibe
metadiscourse has been dealt with in their trapsiainto English and
Swedish (approximately 73,000 and 57,000 wordqeasvely). The
original texts and their translations have beeectet from the non-
fiction category of the English Swedish Parallerfis (Aijmeret al
1996). Each language sample consists of extraots five texts. As
the non-fiction category contains a wide varietyteft types, ranging
from parliamentary speeches and company repoigographies and
historical accounts, similar text types have beelected from each
language as far as possible. Each language sahgpkfdre comprises
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two extracts from biographies, two extracts froavél books and one
extract from a historical account. A full list dfe texts and the codes
used in the examples quoted here are given below.

Section 3 compares the metadiscourse in the otigires. Section
4 compares the metadicourse in the translationseaadines what
changes have been made. Section 5, finally, dissusshat
conclusions can be drawn from these findings. Fimstthe next
section, the model used in the classification ofagiscourse will be
presented.

2. Classification of metadiscourse

There are two main approaches to analysing metadise, an
integrative approach which sees textual interadietween the writer
and reader as its main defining feature and a ntagiative approach
which follows a narrower definition of metadiscoairas reflexivity
only, i.e. language commenting on language itg&lfe{ & Mauranen
2010:2). It is the former, broader approach whidhlve adopted here,
following Hyland'’s classification (1998a, b & ¢, 2000, 20@005),
which is a development of the taxonomy originaltggmsed by Vande
Kopple (1985) and later revised by Crismetel (1993). This model
makes a distinction between interactive metadissmuwhich is used
to organize the propositional content of the teaid interactional
metadiscourse, which alerts readers to the autperspective towards
the propositional information and the readers tledwes (Hyland
2005:50-54). In this study, | will, however, reterthese as textual and
interpersonal metadiscourse, respectively. Eachtheke types of
metadiscourse are illustrated here by examplestiiken the samples
of English and Swedish translations.

Textual metadiscourse consists of the sub-categotiansition
markers, frame markers, endophoric markers, codmssgs and
evidentials. Transition markers express semantiatioas between
stretches of discourse, i.e. they explicitly es&hibl “preferred
interpretations of propositional meanings by relgtiindividual
propositions to each other and to readers” (Hyl2988b:228). They
signal, for instance, additive, contrastive andiltesve relations, and
they are realized by a wide variety of linguistiankers ranging from
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conjunctions and conjuncts to prepositional phr,astzcs1 In (1), for
instance, the conjuncttherefore and darfor (“therefore”) signal a
resultative relation.

(1) Dog-driving was difficult, Att lara sig hundkorning var svart
because the dog as a draughfirfor att hunden som dragdjur
animal hardly existed inknappast forekom i Norge. Den
Norway; it was only later importerades forst senare fran
imported from Greenland andGronland och Alaska. Amundsen
Alaska. Amundsentherefore borjade darfor med det som lag
began with what lay closestnarmast: skidakning i fjallen. (RH)
the art of mountain skiing.

Frame markers signal boundaries in the discourdeddferent stages

in the argument, e.dpenna mycket korta kavalkad skall avslutas med
... andThis very brief cavalcade will end with in (2), which signals

a shift to the final topic of the text, afithis guide's ainandDen har
bokens syften (3), which announces the goal of the discourse.

(2) Denna mycket korta kavalkadrhis very brief cavalcade will end
skall avslutas meden mycket with a very gifted poetNiklas
begdvade poeten Niklas Tornlund (b.1950) who published
Tornlund (f 1950) som i en “Sorlande revir” (Humming
diktsamling 1981 tryckte territory) (1979) in a volume of
“Sorlande revir”, som han1981 and the poem was inspired by
daterat till nyaret 1979 ochthe archaeological excavations

som inspirerats avgoing on in the centre of the town.
arkeologernas gravningar (LI)
stadskarnan.

(3) This guide’s aims to provide Den har bokens syftéar att forse
the sort of information a besdkaren med det slags
Londoner would give to a information en londonbo skulle ge

! These have only been counted as transition maikétey are rhetorically
optional i.e. “they constrained the interpretatminthe message rather than
just contributing to the coordinations of senteeteaments” (Hyland 1998b:
229). | have therefore only included items whiclmect propositions i.e.
which connect main finite clauses which could hagen independent.
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friend visiting the capital. en van pa besok i histaden.
(SUG)

Endophoric markers refer to the text itself. Theyy sometimes used to
remind the readers of material earlier in the textj. som tidigare
namntsandAs mentioned earlien (4), or to anticipate material yet to
come, e.gi ett annat kapitel av denna bakdin another chapter of
this book,n (5).

(4) Detta kontrakt skrev —som As mentioned earlierAxel Johnson
tidigare namnts — Axel concluded this contract in 1901 and
Johnson & 1901 ochthe shipments ran for a decade from
transporterna som pabdrjade$904 to 1913. (TR)

1904 omfattade tio ar t o m
1913.

(5) Offentliga konsten i Lund Public art in Lundis dealt with in
behandlas i ett annat kapitelanother chapter of this boold.I)
av denna bok.

Code glosses assist the readers’ interpretatiotinenftext by adding
information that elaborates on what has been dardexample, by
rephrasing or explaining its wording, as in (6) wéhthe code glosses
our April andvar april explainthe month of NisarSome code glosses
are metalinguistic comments which put the choicevafding in focus,
e.g.to use the phrase that andFér att anvanda den fras som in.

(7).

(6) Celebrated in the holy city ofDen firades i den heliga staden
Babylon during the month ofBabylon i manaden nisan —var
Nisan — our Aprii — the aprii — genom att man under
Festival solemnly enthronechdgtidliga former insatte kungen pa
the king and established higronen och stadfiaste hans styre for
reign for another year. ytterligare ett ar. (KAR)

(7) It was,to use the phrase thatFor att anvanda den fras som dyker
comes out in Provenceupp varje gang solen gar i moln i
whenever the sun goes fmas Provence det var inte normalt.
normale. (PM)
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Evidentialssignal that the content of the text is from anotbaurce.
This may be named or hearsay, s@geg“says”) andso it is saidin

(8).

(8) Nagon mera framstdendéagon mera framstaende
vetenskapsmaségeshan inte vetenskapsmarsdgeshan inte ha
ha varit, men ryktbarhet fickvarit, men ryktbarhet fick han
han genom upptackten awgenom upptéackten av Ramldsa
Ramldsa brunn, som Ddbeliudbrunn, som Ddbelius i sin egenskap
i sin egenskap av provinsialav provinsialldkare Oppnade for
lakare Oppnade for allmantallmant bruk 1707.
bruk 1707.

Textual metadiscourse consists of the subcategdréeiyes, boosters,
attitude markers, engagement markers and self amentiHedges
withhold commitment to a proposition, etgpligen (“probably”) and
probablyin (9). In doing this, they indicate the writeidgcision to
acknowledge the possible existence of other vaoesviewpoints and
thereby be open to heteroglossic negotiation withreader (Bakhtin
1986, Martin & White 2005:105).

(9) Den katedral som helgades dthe cathedral dedicated to St
S:t Laurentius — i dagligt tal Lawrence wasprobably begun in
Domkyrkan —  bdrjade 1085, when King Canute (later to be
troligen byggas 1085, da kungcalled Canute the Holy) created
Knut (s& smaningom‘den economic conditions for the
helige”) skapade ekonomiskaconstruction. (LI)
férutsattningar for bygget.

Boosters, e.gwithout doubtandutan tvivel(“without doubt”) in (10),
increase the writer's commitment to a propositio @emonstrate a
confident, decisive image (cf Hyland 2000:236). d_ikedges, they
open up the content to heteroglossic negotiatidnabthe same time
they contribute to closing down the argument (Bakh986, Martin &
White 2005:133). Some boosters emphasise the raimétk of the
proposition, e.grentavandevenin (11).
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(10) Lying just south of the Strax sdder om Themsen i sydvastra
Thames in west London,London, ar Richmond Park den
Richmond Park is the mostmest ‘naturliga’ och storsta av
“natural” and largest of theLondons kungliga parker ochtan
London Royal Parks andtvivel den som é&r intressantast ur
without doubtthe one which viltsynpunkt. (SUG)
holds the most wildlife
interest.

(11) Lundaandan sags innehdll@ahe Lund spirit is supposed to
en rejal dos skepticism. Hosontain a generous dose of
vissa nar denna skepticisnscepticism. In some people this
sadana hojder att deentav scepticism reaches such heights that
férnekar existensen av enhey evendeny the existence of a
Lundaanda. Lund spirit. (LI)

Attitude markers show the writer's opinion of thentent, expressing,
for instance, affective attitudes of surprise, ejaradoxalt
(“paradoxically”) andStrange to sayn (12), or regret, e.dsadlyand
Sorgligt nog(“sadly enough”) in (13).

(12) Lunds karaktar av uni-Strange to sayLund became even
versitetsstad konparadoxalt more of a university town during
att 6ka under efterkrigstidenghese years of postwar expansion.
expansionsar. (LI)

(13) Sadly it no longer harbours Sorgligt noghar hjortarna, en gang
the deer which once providedungligt  villebrdd,  férsvunnit
sport  for kings, the harifran pa grund av de storningar
disturbance caused bysamhallsutvecklingen orsakat.
increased public pressure
having driven them away.

Engagement markers explicitly address readers eawd tthem into the
discourse. They are typically second person prosioaferring to the
reader, e.gyouanddu in (14), and first person plural reader-inclusive
pronounswe andvi, as in (15), and interrogatives and imperatives
addressing the reader, as in (16) and (17).
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(14) In ityouwill find everything Pa dessa sidor kommeu att hitta
from the newest museums to allt fran de nyaste museerna till ett
personal selection of shopspersonligt urval butiker, hotell och
hotels and restaurants. Whatestauranger. Nagolu inte kommer
you will not find is att hitta i den har guiden ar var man
information on where to havekan bevista en elisabetansk bankett;
an Elizabethan  banquetdet finns inte heller sida upp och
neither are there pages ansida ner med historiska fakta.
pages of historical facts. (SUG)

(15) We will discuss the two | kapitel tvd skall vi behandla
other sources of thePentateukens bada andra kallor—
Pentateuch the Deuteronomistieuteronomistens och prastcodex

and Priestly accounts of theskildringar av Israels aldre historia.
ancient history of Israel — in(KAR)
Chapter Two.

(16) Vad sitter vara riksdagsméanAt what do our riksdagsman stare
och stirrar pa under sinaduring their debates in their
debatter i det nygamlarenovated riksdag A painting of
riksdagshusé& En malning av people at work, factories and smoke
arbetande manniskor, fabrikestacks, cars and houses? No, an
och skorstenar, bilar och hus@normous tapestry representing the
Nej. En enorm  vav, land-and-seascape of the skerries,
forestéllande ett skar-without a single house or human
gardslandskap. Icke ett husheing in sight. (IU)
inte en manniska.

(17) N& lat oss lamnavar Well now lets leaveour friend the
fiskande van och atervéanda tildirector with his net and return to
Ett Svenskt Hem. The Swedish Home. (1U)

Self mentions are typically first-person pronounsnd jag, which
make the writer's presence known in the text, 44).
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(18) Detta barndomshem var rothnd do | need to say that his
och hade vita knutar, behdvechildhood home was painted red
jag sdga det? and had white-painted corners? (1U)

All the instances of metadiscourse in the Englisd &wedish
samples were collected manually and then class#@mbrding to the
model of metadiscourse above. Only explicit lingjaigealisations
have been included, although metadiscoursal meammay also be
inferred in the text. When several types of metamisse combine
with each other, as in (17) above, where engagemmeamkers (the
imperatives L at oss lamnand Let’s leavé function at the same time
as frame markers indicating a shift of topic, amdl8), where the self
mentions | and jag combine with engagement markers (the
interrogative clausebehotver jag sdga det andAnd do | need to say
...), each function has been counted as a separdtededhe next
section compares the metadiscourse in the English $wedish
original texts.

3. Metadiscourse in the Original Texts
Table 1. compares the metadiscourse in the Engligh Swedish
original texts.

Table 1.Metadiscourse in the English and Swedish origieets

English Swedish
No Per % No Per %
1000 1000
words words

TEXTUAL
Transition 939 15.6 64.6 1155 18.0 55.3
marker

Frame 12 0.2 0.8 55 0.8 2.6
marker
Endophoric 11 0.2 0.8 35 0.5 1.7
marker

Code gloss 44 0.7 3.0 101 1.6 4.8
Evidential 79 1.3 5.4 155 2.4 7.4
Total 1085 18.1 74.6| 1501 23.4 71.8
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INTERPER

SONAL

Hedge 110 1.8 7.6 158 2.5 7.6
Booster 102 1.7 7.0 236 3.7 11.3
Attitude 36 0.6 2.5 73 1.1 3.5
markers

Engagement 119 1.9 8.2 96 1.5 4.6
marker

Self mention 1 0.01 0.06 26 0.4 1.2
Total 368 6.1 25.4 589 9.2 28.2
TOTAL 1453 24.2 2090 32.6

In the sample of English original texts, there atd53
metadiscourse items altogether, and their frequén@g.2 times per
1000 words. In the sample of Swedish original teixtscontrast, the
total number of metadiscourse items (2090) is nhigher (statistical
significance p<.002_b, and their frequency is 32.6 times per 1000
words> A similar higher frequency of metadiscourse in 8isk non-
fiction texts was found in a study carried out byef\(1999).

All the different types of metadiscourse occur miegjuently in
the Swedish sample than in the English sample, thighexception of
engagement markers, which are, conversely, slightiye frequent in
the English sample (1.9 vs. 1.5 times per 1000 sjordhis is
probably due to the fact that the second persongumyouin English
can both be an engagement marker addressing tterraad at the
same time have generic reference, whereas Swediskesma
distinction between the second person pronoun emgagt markers,
du (*you”, singular) andni (“you”, plural), and the impersonal
pronounman (“one”), which is used for generic reference. (Tlis
exemplified by example (36) below). The greateffet@nce between
the samples is found in the interpersonal metadisey which is

2 statistical significance has been calculated usirgSigil Corpus Frequency
Test Wizard (sigil.collocations.de/wizard.html)

® There is a great deal of variation between theviddal texts. In the
Swedish original texts, the frequency of metadisseuanges from 21.7 to
55.36 times per 1000 words. In the English origieats, it ranges from 15.7
to 39.0 times per 1000 words.
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altogether 1.5 times more frequent in the Swedishpde than in the
English sample (9.2 vs. 6.1 times per 1000 wordshpared to the
textual metadiscourse, which is 1.3 times moreueed (23.4 vs. 18.1
times per 1000 words). There is thus a somewhgeigsroportion of
interpersonal metadiscourse in the Swedish sarhpleih the English
sample (28.2% vs. 25.4%). The features which diffeost in
frequency are boosters and self mentions. Boosterar more than
twice as frequently in the Swedish sample as inEhglish sample
(3.7 vs. 1.7 times per 1000 words) and self mestmrcur 26 times in
the Swedish sample and only once in the Englisiplam

In sum, there is more metadiscourse in the sampl8waedish
original texts, in particular, interpersonal mesadiurse. The total
amount of metadiscourse found in both of the sasjganuch lower
than that which has been found, for instance, iies of English
academic writing, such as research articles andetsity course
books, where metadiscourse features occur threeestirmore
frequently (66.2 and 68.5 times per 1000 wordgeetvely) (Hyland
12005: 102). The most striking difference is thesl&equent usage of
hedges, which occur only 1.8 and 2.5 times per 100@ds in the
English and Swedish original non-fiction texts, pedively, in
contrast to 16.7 and 6.4 times per 1000 wordsseaech articles and
university course books, respectively (Hyland 2@03). It appears,
thus, that in the type of non-fiction writing examad here, writers tend
to intrude less into their unfolding text to infhee their reader’'s
reception of it. This is most probably due to thetfthat they do not
cast their claims as individual and contingenthie same degree as
writers of research articles, and therefore themot the same need to
“ground propositions in an explicitty acknowledgetkgree of
subjectivity” (Hyland 2005:93).

I will now go on to examine what happens to the adisicourse
when it is translated.

4. Metadiscourse in the translations

Table 2 compares the total amount of metadiscourdbe English-
Swedish and Swedish-English original texts andrttranslations. It
includes the numbers of matches, i.e. metadiscoieateires which
correspond to similar features in the original $exnd the numbers of
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changes, i.e. metadiscourse features which have begtted or
inserted in the translations.

Table 2.Metadiscourse in the translations

English-Swedish | Swedish-English
Orig. [Translations Orig. | Translations

Match Omit Insert Tota Match Omit Insérotal
1453|1319 134 133 1452 2090 1851 239 270 2121

In the English-Swedish translations, the total nentf metadiscourse
items (1452) is similar to that in their originah@ish texts (1453).
Altogether 1319 of these are matches (approxima®&8o of the
metadiscourse in the translations). 134 items & English original
texts (approximately 9% of the total number) hagerbomitted in the
Swedish translations and 133 items (approximatély & the total
number) have been inserted. In the Swedish-Engleatslations, the
total number of metadiscourse items has incredsgutlg from 2090
in the Swedish original texts to 2121 in the Englisanslations
(statistical significance p <.001). Altogether 18Flhese are matches
(approximately 87% of the metadiscourse in thesledions). The
correspondence between the metadiscourse in theiSweénglish
translations is thus slightly lower than in the HkslgSwedish
translations. 239 items in the Swedish originaltdefapproximately
11% of the total number) have been omitted in thegligh
translations, and 270 items (approximately 13%hef tibtal number)
have been inserted. There is thus a slight increat®e total amount
of metadiscourse in the translations from Swedish English, which
may be a translation bias due to the influence biga frequency in
the source texts (cf. Gellerstam, 1994:61). In bafthihe translation
samples, the translators have made a number ofgebarboth
insertions and omissions of metadiscourse featuresill now
examine these in more detail.

According to Chesterton (1997:88-115), changes made
translation are syntactic, semantic, and pragnsititegies used by
the translator in order to achieve “what they rdgas the optimal
translation”. Syntactic strategies manipulate tleuse and sentence
structure of the text. Semantic strategies chatggenéaning, by, for
instance, changing emphasis (Chesterton 1997:1@4agmatic
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strategies, which typically incorporate syntacticnda semantic
strategies, manipulate the message itself, depgmutirihe translator’s
knowledge of the prospective readership of thestetions These
include explicitness changes, which affect the ll@feexplicitness of
the text (Chesterman 1997:108), information changdsch add or
omit information that cannot be inferred from th&reunding text
(Chesterman 1997:109), interpersonal changes, wialthr the
relationship between the author and the readersf€rean 1997:110),
illocutionary changes, which are changes in speeth (Chesterman
1997:110), and visibility changes which are chanigethe authorial
presence in the text (Chesterman 1997:f12)nder|ying these
strategies is the tendency for translators to ma&epensatory
changes, i.e. to compensate for items that have Geétted, added or
changed in the translation at some other poirth@téxt.

In the following, | will examine how the translasohave used
these strategies in the translation of metadisepuosking first at the
textual metadiscourse.

4.1 Textual metadiscourse

Table 3 compares the textual metadiscourse in tiggnal texts and
their translations, including the numbers of maschee. the textual
metadiscourse features in the translations whickespond to similar
features in the original texts, and the numberclainges, i.e. the
textual metadiscourse features which have beenainitr inserted in
the translations. Textual features have increasetumber in both of
the samples (from 1085 to 1115 in the English-Saledianslations
and from 1501 to 1531 in Swedish-English transteg)o Altogether
1010 and 1348 of these are matches (approxima@sty &d 88% of
the textual metadiscourse in the translations)itéts in the English
original texts have been omitted in the Swedishdli&tions and 105
items have been inserted. 153 items in the Swextiginal texts have
been omitted in the English translations, and 18&$ have been
inserted.

* Chesterton also includes other pragmatic strasegjieh as cultural filtering
when culture-specific items are translated intotural equivalents in the
target language, coherence changes in the logi@@ement of information
in the text, and partial translation, e.g. the station of sounds only.
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Table 3.Textual metadiscourse in translations

English-Swedish Swedish-English
Orig |Translations Orig| Translations
Match Omit Insert Total Match Omit Insert Total

Trans- 939 |875 64 96 971 | 115% 1020 135 165 1185
ition
marker
Frame 12 |11 1 0 11 55 53 2 0 53
marker
Endo- 11 |8 3 1 9 35 30 5 2 32
phoric
marker
Code 44 |39 5 6 45 101 | 90 11 16 106
gloss
Eviden- 79 |77 2 2 79 155 | 155 O 0 155
tial
Total 1085(1010 75 105 1115/ 1501 1348 153 183 1531

In the following discussion of the changes in feasuof textual

metadiscourse, | have treated the insertion angsam of transition

markers, endophoric markers, frame markers andentims as

explicitness changes and the insertion and omissi@ode glosses as
information changes. | will exemplify each of theshanges as
follows.

Explicitness changes

The insertion of transition markers, endophoric kees, frame
markers and evidentials raises the level of expkss by making
explicit relations which are implicit in the sourtext, as in (19),
where the translator has made the implicit causiltionship in the
original text explicit by inserting the transitianarker accordingly
and (20), where the translator has inserted themraic markerj
den har guiden(“in this guide book”), thereby making explicit
reference to the text itself. Similarly, in (21)ettranslator has inserted
the evidentiaimen skrev till honon(‘but wrote to him”), making the
source of the following quoted extract explicit.
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(19) Detta ar bakgrunden till atit was accordingly against this
Rederiaktiebolaget background that Rederiaktiebolaget
Nordstjernan tillkom ar 1890. Nordstjernan was founded in 1890.
(“This is the background to(TR)
that ...")

(20) What you will not find is Nagot du inte kommer att hittalen
information on where to havehar guidenar var man kan bevista
an Elizabethan banqueten elisabetansk bankett; det finns
neither are there pages anuhte heller sida upp och sida ner
pages of historical facts. med historiska fakta. (SUG)

(“Something you not come to find
in this guide is ..)

(21) Jens Engebreth, so fated tdens Engebreth, som olyckligtvis
be away from home on daysakade vara borta pa viktiga dagar,
of importance, was in Francebefann sig i Frankrike nar Gustav
when Gustav got his cap irerOvrade mdssan 188@&en skrev
1886. till honom
You have no idea how glad |
was to learn that ...

Conversely, omission lowers the level of expliciaeas in (22),
where the transition markeyo has not been translated, leaving the
causal relationship implicit, and (23), where translator has omitted
the endophoric markesom namntg“as mentioned”), which refers to
an earlier passage in the text. Similarly in (24e translator has
omitted the frame marker&r det forsta(“for the first”) andfor det
andra (“for the second”), which indicate the organizatiof the
discourse in separate stages of argumentation.

(22) Erskines nya hem lagThe Erskines’ new home was
isolerat — drygt tva kilometerisolated — a little more than two
fran narmaste affar och br&ilometres to the nearest shop and
mycket langre fran much farther to the station. Ralph

® Interestingly information onhas not been translated into Swedish, making
the translation less explicit than the original.
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jarnvagsstationersd han hade had every chance to get to know the
rika tillfallen att bekanta sigarea well. (RE)

med trakten.

(... from the railway station,

so he had .”)

(23) Ett av Carl Adolph AgardhsOne of Carl Adolph Agardh’'s
vardefulla initiativ var som valuable initiatives was to set up an
namnts skapandet av en“academic union” for students,
“akademisk férening” for housed in a building for the students
studenterna, inhyst i ettthemselves. (LI)
studenternas eget hus.

("*One of Carl Adolph
Agardh’s valuable initiatives
was as mentioned the creation
ofa..”)

(24) | Luleda var en sadanin Luled this knowledge was

kunskap ovarderlig eftersonmpriceless because the project was
projektet var riskfyllt fran risky from the start. Existing
borjan. For det forstamaste foundations had to be removed, and
redan anlagda grundercash was constantly short, which led
avlagsnastor det andraradde to constant improvisations. (RE)
det en konstant brist pa
pengar, vilket ledde till
standiga improvisationer.
("For the first must already
constructed foundations be
removed, for the second was
there ...")

Some explicitness changes are due to syntactierdiftes between the
two languages. Non-finiteng clauses in English, for instance, have
no directly corresponding non-finite form in Swediand therefore
often correspond to finite clauses linked by a ditton marker. In
(25), for instance, theing clause,Going to sea younghas been
translated into a finite clauséens Engebreth gick till sjoss tidigt
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(“Jens Engebreth went to sea early”) which is coatgd by the
transition markeoch (“and”).

(25) Going to sea youngJens Jens Engebreth gick till sjoss tidigt
Engebreth had had onlyoch fick bara elementar
elementary schooling. Thisskolutbildning. Detta hindrade
had not prevented his learningnonom inte fran att lara sig navigera
how to navigate or rising toeller nd en hog position. (RH)
the top. (“... went to sea early and had only

)

As shown in Table 3, the textual feature that heenlchanged most is
the transition marker. In both translation samphegre transition

markers have been inserted (96 and 165 in the &n@livedish

translations and Swedish-English translations, eetbgely) than

omitted (64 and 135 in the English-Swedish and $steBnglish

translations, respectively), which results in aoréase in the total
numbers of transition markers (from 939 to 971 e tEnglish-

Swedish translations, and from 1155 to 1185 inSh&dish-English

translations). (These differences are statisticgtipificant at p<.01 in
both translations.) This increase in transition kaees reflects the
tendency for translators to raise the level of iexpless in the text
(Blum Kulka 1986:292). The other textual featuredich alter

explicitness, i.e. endophoric markers, frame markand evidentials
have been changed a small number of times, bu¢ ttiesnges do not
result in significant differences in their numbershe translations.

Information changes

The insertion of code glosses provides new infoimnatvhich the
translator believes the target language readersmead in order to
interpret the text. This is based on the transtat@ssumptions
concerning the target language readers’ knowledgéh@ cultural
environment of the source language. In (26), fostance, the
translator has inserted the code glbygscally a small wooden house
in the English translation to explastuga (“cottage”), a Swedish
expression which the target readers are not expdotde familiar
with and therefore may need explaining.
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(26) Efter att ha bott i en modernThey had lived through the winter
lagenhet under vinternin a modern flat, but now they could
flyttade Erskine med fru till move to a smalktuga, (typically a
en liten stuga i Djupdalen, tresmall wooden housei; Djupdalen,
mil sdder om Stockholm, 30 km south of Stockholm, whence
medan han 6vervakade byggédie could supervise the building of
av von Platens hus. von Platen’s house. (RE)

In (27), the translator has inserted the code gdost say This is a
metalinguistic comment highlighting the double-lag meaning of
the verbspreadin combination withcolour in the colour spread
Insertions of code glosses such as these reflext tithnslator's
increased awareness of the language itself dutirg ttanslation
process.

(27) P& 1500-talet maladePuring the sixteenth century the
slottstak och kyrkor réda.roofs of palaces, big houses and
Under stormaktstiden, d v schurches were painted red. During
under 1600-talet, spred sigSweden's Great-Power period
fargen till finare timmerhus, (1560-1718) the colour spreash
man ville imitera den rddato say to larger timber-built houses;
tegelfargen. their owners wanted to imitate
(“...spread itself the colour tobrick. (1U)
finer timber houses ")

Conversely, the omission of a code gloss removewnmation that

translators believe are irrelevant for the targmtglage readers’
interpretation of the text. In (28), for instandbe translator has
omitted the code glosaler “lakekvinnor”, hur man nu vill kalla dem
(“or ‘women healers’, how one now wants to callntigy which is a

paraphrase of the expressidoka gummo(“wise old women”).

(28) En av dem var HeddaOne of them was Hedda Albertina
Albertina Andersson, somAndersson, who took a degree in
blev medicine licentiat 1892. Imedicine in 1892. She was directly
rakt nedstigande led stamdescended from six generations of
made hon fran sex gene“nature-healers”. (L)
rationer “kloka gummor’eller
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“lakekvinnor”, hur man nu
vill kalla dem

(“... or ‘women healers’, how
one now wants to call them”)

Similarly, in (29) the translator has omitted trede glossso-called
which in the English original text indicates trgttidents cags an
expression that the writer believes English readexg not be familiar
with. The Swedish target language readers, on tier diand, have a
similar tradition ofstudents capand may therefore be expected to be
familiar with this expression.

(29) This was theso-called Det var studentmdssan, gra, en
“students cap”, a grey peake@dmula militarisk i stilen och med en
quasi-military affair with a tofs som hangde ned fran kullen.
tassel dangling from the top. (RH)

As shown in Table 3, code glosses have been imsslightly more
often in both translations (6 and 16 times in timglEh-Swedish and
Swedish-English translations, respectively) thanitteh (5 and 11
times in the English-Swedish translations and Ssleéinglish
translations, respectively), which may reflect adency for the
translators to add information which assists irretadion.

In sum, the main change which the translators maktextual
metadiscourse is to raise the level of explicitnegsincreasing the
number of transition markers. This occurs in botanglation
directions and is inherent in the translation pssce

4.2 Interpersonal metadiscourse

Table 4 compares the interpersonal metadiscourdeioriginal texts
and their translations, including the numbers oftamas, i.e. the
interpersonal metadiscourse features in the traosta which
correspond to similar features in the original $exnd the numbers of
changes, i.e. the interpersonal metadiscourserésatuhich have been
omitted or inserted in the translations. Interpeatofeatures have
decreased in number in the English-Swedish trdosk{from 368 to
337), but remain almost the same in the SwedisHigingranslations
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(589 in originals and 590 in translations). Altdggt 309 and 503 of
these are matches (approximately 91% and 85% ointkeepersonal
metadiscourse in the translations). 59 items in English original
texts have been omitted in the Swedish translatons28 items have
been inserted. 86 items in the Swedish origingbtbave been omitted
in the English translations, and 87 items have lessrted.

Table 4.Interpersonal metadiscourse in translations

English-Swedish Swedish-English
Orig. Translations Orig. Translations
MatchOmit InsertTotal Match Omit InsertTotal
Hedge 119 99 11 10 109158| 148 10 18 166

Booster 102 89 13 16 105236 185 51 25 210
Attitude 36| 34 2 1 35 73 69 4 9 78
markers
Engagement119| 87 32 1 88| 96 76 20 29 105
markers
Self mention 1 0 1 0 0| 26 25 1 6 31
Total 368/ 309 59 28 337589| 503 86 87 590

In the following discussion | have treated the rtiea and omission of
boosters and hedges as emphasis changes, théoimsert omission
of engagement markers, which include the readénandiscourse, as
interpersonal changes, and changes from or interrogative and
imperative clauses as illocutionary changes. Theertion and
omission of self mentions and attitude markers hdiveally, been
treated as visibility changes. | will exemplify &éaof these changes as
follows.

Emphasis changes

The insertion of a booster increases the force pfoposition, as in
(30), for instance, where the translator has iesethe booster, e.qg.
faktiskt(“in fact”). The force of a proposition is alsocieased by the
omission of a hedge, as in (31), where the tramslaés omitted the
hedgewhatmay be interpreted as
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(30) He was so open about hislan var sa 6ppen i sitt fabulerande
fabulating that to mention itatt det nastan kanns pedantiskt att
seems almost pedantic, bubdmna att Emma Goldmdaktiskt
Emma Goldman did notinte holl ndgra forelasningar i San
lecture in San Diego that yearDiego det aret. (RF) (“ ... almost

pedantic to mention that Emma
Goldman in fact not held ..”)

(31) Three days earlier, somdre dagar tidigare hade kapten
1,500 miles to the eastThaddeus Bellingshausen, en rysk
Captain Thaddeus Bellings-sjoofficer som sants ut av tsar
hausen, a Russian navallexander i ett anfall av
officer sent out by the Tsarexpansionsiver, ungefar 2 800 km
Alexander | in a burst oflangre Osterut antecknat att han
expansionistic fervour, re-siktat den antarktiska iskalotten dar
corded what may be den méter havet. (RH)
interpreted asa sighting of (“... recorded that he sighted the
the Antarctic ice cap where itAntarctic ice cap ...")
meets the sea.

Conversely, the omission of a booster “tones dothe’ force of the
proposition, as in (32), where the translator hastted the booster,
sakerligen (“certainly”). The force of a proposition is alstoned
down” by the insertion of a hedge, which signaks Writer's lack of
commitment to its content, as in (33), for instarnekere the translator
has inserted the heddenske(“perhaps”).

(32) Detta fantastiska intresseThis fantastic interest doesn't
har nu inte enbart med lusterconcern just a compulsion to
att bevara forna metoder atpreserve the past, But has
gora. Det hangesékerligen something to do with our present
aven ihop med nutiden. too. (1U)

(“It hangs certainly even
together with the presence.”)

® The connectivéuthas been added making the translation more explicit
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(33) Miller was a man Miller var en manniska som var
desperately anxious to proveenormt angelagen om att fa visa
himself, and the failure to getvad han ddég till och misslyckandet
the scholarship to Cornell maymed att fa ett stipendium till
partly account for the Cornell kankanskedelvis forklara
ferocious and desperate naturde valdsamma och desperata
of the ambition he laterambitioner han senare kom att
displayed. lagga i dagen. (RF)

(* ... can perhaps partly explain the

)

As shown in Table 4, the changes in boosters awgdsework in
different directions. In the English-Swedish tratisins, the numbers
of insertions and omissions of boosters (16 ancah@)hedges (10 and
11) do not result in any great change in their nemsbin the
translations. In the Swedish-English translatioms,the other hand,
there are twice as many omissions of boosterssastions (51 vs. 25),
which results in a decrease in the total numbdyaaisters (from 236
to 210, statistical significance p<.01). There algo slightly more
insertions of hedges than omissions (18 vs. 1(@pftears, thus, that
the translators into English but not Swedish haletfie need to “tone
down” propositions by omitting a number of boostansl inserting a
few hedges.

Interpersonal and Illocutionary changes

The insertion of engagement markers increases #wder's

involvement in the text, as in (34), where the s¢tator has changed
the third person expressions in the Swedish origiraaje méanniska
(“all people™), de (“they”) , dess handhavar€their users”), by using
inclusivewe in the English translation, thereby presentingdbetent

from a shared writer and reader perspective, ai, @here self

mention by the author in the original text has bestended into
inclusivevi (“we”) in the translation, thereby including theacker.

(34) Dartill kommer expert- On top of thatwe live in a society
samhdllet samt att nastarof experts, and everyday mostusf
varje manniska dagligen use equipment thawve know only
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anvander sig av apparatehow to use; if anything goes wrong
somde inte vet ett skvatt om we can’t even cobble together a
annat an detman behoéver plausible explanation, or a
veta for att kunna anvandasuggestion of how to fix it. (IU)
dem. Om de géar sonder kan

dess handhavarénte ens fa

ihop en plausibel teori om

vad det ar for fel eller vad

man ska gora at det.

(“... that nearly all people

daily use ...which they not

know anything about other

than what one needs for to be

able to use it. If it breaks can

these users not even ...”)

(35) | propose to look briefly atVi skall har helt kort granska tva av
two of these new develop-dessa nya foreteelser for att darefter
ments before proceeding in foljande kapitel undersdka den

the next chapter to examinegeformerade Jahvereligionen.
the reformed religion of (KAR)
Yahweh. ("“We shall here quite briefly

examine ...")

Similarly, the reader’s involvement in the text Hasen increased in
(36) by usingyou when the Swedish original has the impersonal
generic pronoumman (“one”), and in (37) by changing a declarative
clause into an interrogative which functions ashetarical question
directed towards the reader.

(36) Narmanber svenskar réknalf you ask Swedes to name some
upp nat typiskt svenskt satypically Swedish things, they will
svarar de fatost .... reply fatost (a sort of cheese from
(“When one asks Swedes tdngermanland)... (IU)

)

(37) Darest en tolvarig pojke And if any twelve-year-old gets
tagit sig in p& byggplats ochinto a building site and mangles
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biter sonder lyftkranen sdone of the cranes with his teeth,
sker det i hundra procent motdoesn't he do it, to one hundred
foraldrarnas vilja och percent, without the knowledge and
vetskap. consent of his parents? (IU)

(“In case a twelve-year-old

boy taken himself in to a

building site and bites broken

the crane so happens it in

hundred per cent against the

parents’ will and

knowledge”)

Conversely, the omission of engagement markerscesdtihe reader’'s
involvement in the text, as in (38), where inclesiv har (“we here”)
in the Swedish original text has been translatéol im Sweden they
thereby adapting the text to the readers of thdig&nganslation, and
(39) where the engagement market, has been omitted.

(38) Trots att renassansen Despite the fact that the
samtidigt florerade i Italien, Renaissance was flourishing in

fortsatte vi har att bygga i Italy at that timejn Sweden they
beprévad tegelgotik. continued to build in the tried
(“...continued we here to and tested brick Gothic style.
build ...") (L1

(39) This book does set out toAvsikten &r att visa den sida av den
showyoua side of the British brittiska huvudstaden som
capital usually reserved forvanligtvis ar forbehdllen dess
residents! invanare. (SUG)

(“the intention is to show this side
of the British capital ..."”)

As shown in Table 4, the changes in engagement argark32
omissions and only one insertion in the English-&sle translations,
and 29 insertions and 20 omissions in the Swedrsiligh
translations), occur mainly in one translation (U the English-
Swedish translation sample and in two translati¢h), and (LI), in
the Swedish-English translation sample. In (SUGRstmof the
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omissions are where the translator has used thergopal generic
pronounman when the English original hagou as exemplified by
(37) above. These changes are, therefore, chiefty td language
differences (i.e. the fact that the second personqunyouin English
also has generic reference, corresponding to tipersonal prounoun
man (“one”) in Swedish). In the two translations in tisavedish-
English sample, one translator (IU) has frequeritigerted the
engagement markaeve when the Swedish original has a third person
perspective, as exemplified by (34), above, andadter (LI) has,
conversely, changed the shared author-reader ptrapelenoted by
inclusivevi (“we”) in the original text to a third person peesgive in
the translation, as exemplified by (38) above. Tdéleanges in
engagement markers in the two samples appearfdheréo be partly
due to language differences and partly due to iddal choices by
translators, rather than to overall differences the usage of
engagement features in Swedish and English noositexts.

Visibility changes

The insertion of self mentions and attitude markexseases the
visibility of the author, as in (40), where thenséator has insertett
meand also uses an active verb and first personersfe [ have here
guoted to correspond to the objective agent-free passitegas (“is
guoted”) in the Swedish original and (41), where thanslator has
inserted an attitude markealthough, looking at its motorway, one is
hard put to believe thigxpressing an opinion concerning the content

(40) Ur detta hittills opublicerade From that unpublished
manuskript citeras har manuscriptl have here quoted
kapitlen som ber6r kontakter- the chapters touching on his
na med Gunnar Asplund. De contacts with Gunnar Asplund.
har formedlats av Stig These were supplied taeby his
Odeens son, Kai Odeen, son, Kai Odeen, Professor of the
professor i byggnadsmaterial- Science of Building Materials at
lara vid KTH. KTH. (CE)

(“...From this until now
unpublished manuscripare
quoted here the chapters ....
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These have been supplied by
Stig Odeens son ...")

(41) Tidigare kunde dessa Summer pleasures for
sommarngjen ha ett blygsamt uncomfortably-off Stockholmers
avstand fran det ordinarie were to be enjoyed rather nearer
hemmet, Essingen til the city—in Essingen, for
exempel. example although, looking at its

motorway, one is hard put to
believe this(IU)

Conversely, the omission of self mentions and wattital markers
reduces author visibility, as in (42) wheag citerar (“I quote”) in the
original is translated into a nonfinite veidquote and (43) where the
attitude markemed all ratt(“with every right”) has been omitted.

(42) och — jag citerar Carl and -to quoteCarl Fehrman - he
Fehrman — han hade *“undeniably took pleasure in
“obestridligen en gladje vid adopting paradoxical stances, in
att inta paradoxala stand- saying something different from
punkter; att pa alla punkter his predecessors”. (LI)
sdga nagot annat an sina
foregangare”.

(*fand — | quote Carl
Fehrman ...")

(43) Det hamed all réattskrivits Several books have been written
flera bocker om denna about the Academic Union and
akademiska forening och dess its premises. (LI)
hus.

(“It has with all right been
written more books about

2

As shown in Table 4, self mentions and attitude kea have only
been changed a small nhumber of times in both sampled these
changes do not result in a significant differencéhieir numbers in the
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translations. In the Swedish-English translatigdhsyre are, however,
slightly more insertions of both of these featuf@sttitude markers
and 6 self mentions) than omissions (4 attitudekerarand 1 self
mention), which is perhaps due to the influenca bigher frequency
of these features in the Swedish source texts.

In sum, the main changes which the translators make
interpersonal metadiscourse are to reduce empaagjsn some texts,
to alter the interpersonal relationship betweenatlitor and the target
language reader. The former change takes plateitrdnslations into
English only, which suggests that translators mayadapting their
texts to a lower level of emphasis which they peeéo be required
in the target language. The latter change appeatsgend on choices
made by individual translators to, for instanceg@dhe author-reader
relationship of the original text to the targetdaage readers.

5. Conclusion

This comparison of metadiscourse in a small saroplEnglish and

Swedish original non-fiction texts and their tratiglns has found a
considerably higher frequency of metadiscourseaufeatin the sample
of Swedish original texts than in the English sanftl has also found
some qualitative differences, i.e. that there isneshat more

interpersonal metadiscourse in the Swedish textparticular a more
frequent usage of boosters. In the translationsyraber of changes
were made in the metadiscourse, and all of theemdifft kinds of

metadiscourse features were both inserted and emmitt varying

numbers. For some features, these changes led tmcasase or
decrease in their proportions in the translatidite main change was
in transition markers, which were inserted moremfthan omitted,
thereby increasing their total number and raisihg tfevel of

explicitness in the translated texts. This occuiiretboth translation

directions and appears therefore to be an inhepamt of the

translation process. The other main changes werengagement
markers and boosters. The changes in engagemetenmmawere

chiefly restricted to two translations in one saenghd one translation
in the other, and appear therefore to be mainly wuehoices by

individual translators rather than to the translatiprocess itself.
Boosters, on the other hand, were omitted morendfian inserted in
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the translations from Swedish into English onlyeféhwas, thus, a
tendency for the translators to reduce emphadisnglish by omitting

boosters and, in some cases, inserting hedges. dhipled with the
higher frequency of boosters in the Swedish origteats suggests
that there may be differences in preferences iri@ngnd in Swedish
when it comes to increasing the emphatic forceropgsitions.

The samples investigated here are small and threretnclusions
drawn from them must be tentative. In general, hanethe findings
suggest that, in its usage of metadiscourse, Stvadissimilar to
English in being a writer-responsible writing cuéuln fact, the larger
amount of metadiscourse found in the Swedish axldiext suggests
that this may be true to an even larger extentvedédish. The results
of the comparison also suggest that this is pdatityutrue of certain
kinds of interpersonal metadiscourse, such as esigplaand also, to
some extent, self mention. As both of these featare characteristics
of informal writing, the findings here provide fher support for
Adel's observation (2008: 54) that there may betrang tendency
towards informality in Swedish writing, and thidluences the usage
of the metadiscourse in Swedish advanced leameitsng in English.
To conclude, then, it appears that, in non-fictierts such as those
investigated here, there may be differences in é&48fxon and
Swedish writing conventions so that the “significarthreshold” in
Swedish may be somewhat lower than in English wiheomes to
expressing certain kinds of interpersonal metadism Further
investigation of larger samples and other text sy of course,
needed.
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Translating and Glossing Nouns in the Old English
Gospels: A Contrastive Study

Laura Esteban-Segura, University of Murcia

Abstract

The translation of the Gospels into Old English bagn a text edited on several
occasions since the sixteenth century, from Pasletition (1571) to that by Skeat at
the end of the nineteenth century (1871-1887) amate recently, the one carried out
by Liuzza in the second half of the twentieth cepfuThe Old English Gospels have
received attention from many scholars working ie fireld of English historical
linguistics. Although the lexical level has beermtjadly analysed (see for instance
Liuzza 1994-2000), it is still an under-researchezh.

This article aims to examine three versions of@wspels, namely West Saxon,
Lindisfarne and Rushworth, in order to analyse thgous mechanisms used by the
translator(s) and glossatérshen rendering lexical items from the original ihatext
into the different dialects. The analysis focuses tbe study of nouns from an
interdialectal perspective, since they are collatethe three different versions, so as
to establish dialectal changes. A cross-linguiafiproach is also pursued by assessing
how the translator(s)/glossators interpreted ndroms Latin.

Key words Old English Gospels; West Saxon; Lindisfarne glddgshworth gloss;
translation.

1. Introduction

The four main dialects of Old English were West @axKentish,
Mercian and Northumbrian. West Saxon representedstandard or
leading dialect, due to the impulse received byeilfthe Great, whose
court was established in Wessex. The present wselmals mainly
with two of the above-mentioned dialects, West $axand
Northumbrian, as those are the ones used in theusoepts
containing the Old English GospélFhis work represents the earliest

! The Anglo-Saxon Gospels have also been edited asshall and Junius
(1665), Thorpe (1842), and Bosworth and Waring )86

% The scribes copying the text of the manuscripidbave also had an active
role by introducing modifications.

% However, the Rushworth gloss is written througt®uMatthew’s Gospel in
the Mercian dialect, which also occurs in fragmdnisn St Mark’s (1-2:15)
and St John’s (18:1-3) (Kuhn 1945: 631).

Esteban-Segura, Laura. 2014. “Translating and @Gig9souns in the
Old English Gospels: A Contrastive Studidrdic Journal of English
Studiesl3(1):33-52.
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extended prose translation of parts of the Bibl® i@®ld English
(Stanton 2002: 104).

The West Saxon translation of the Gospels, fronbginty no later
than the ninth century, is preserved in severaluseripts’ Some of
the copies are earlier and better kept than otlieestatest appears to
be subsequent to the Conquest (1066), and the ancg&nt one may
have been written more than a hundred years beftangever, none of
them seem to provide the version in its originalitguas successive
transcribers adapted the language (Skeat 187.1: iii)

The Northumbrian version comprises glosses madeofies of
the Latin Gospels and written between the lineghef text. They
follow the syntactic word order of Latin rather thahat of Old
English, which West Saxon follows. There are twdank glosses:
those in the Lindisfarne manuscript, also knowntlas Book of
Durham, and those in the Rushworth manuscript; lactte probably
made in the tenth century, although the Rushwddbsgs in a slightly
later form and was influenced by the Lindisfarnesgl

Even though it can be considered a translationopmednce, a
glossed text differs from a translated one. A glosgds a text word
for word, without paying much attention to gramroatiordering. Its
sole purpose is to supply a clue as to the meaofitige words of the
original, so that it may be more easily understoAdtranslation,
however, goes a great deal further, as the graroatairangement of
the target language is fully respected. It is aina¢dreplacing the
original in such a way that the reader does not ttavefer to it (Skeat
1871: xvii). According to Stanton (2002: 53), tHess, which leads to
an act of vernacular interpretation, helps to aatla starting, or even
defining, point for the domain of “translation”The purpose and
function of both the translated and glossed tektthe Old English
Gospels remain unclear since, as Liuzza (1998ersprks, “[t]here is
unfortunately no explicit testimony regarding eitlibe intention of
the author or the reception of the Old English @tsp

For the present study, attention has been paiekiodl words, and
more specifically to nouns, which have been comgpaneorder to

* See Skeat (1871: v-xi).

® The distinction can be noticed in the approaclrdaslation of the ancient
translator Jerome, mentioned in e optimo genere interpretandisense
for sense and not word for word” (Nida 1964: 13).
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ascertain how they were rendered in West SaxonNamthumbrian;
the focus is on differences between the three aess(West Saxon,
Lindisfarne and Rushworth). In this fashion, pokesiialectal changes
may be established, in addition to determining hbe translator(s)
and glossators interpreted nouns from Latin. Theweitten in West
Saxon has been taken as the basis for comparise.manuscript
Cambridge, Corpus Christi College, 140 (dating baxckaround AD
1000), as presented in the editions by Skeat (18BI-), has been
consulted for the purpoSeThis particular copy has been chosen
because, given that it represents the text indtfest form, it is the
closest in time to the glosses. As for the Northtiamb dialect, the
editions by Skeat have also been empldyed.

2. Variants in West Saxon, Lindisfarne and Rushwort

The different possibilities used by the translagglossators when
rendering nouns from Latin into West Saxon and Naortbrian have
been established by collating the three texts. Tétasting from West
Saxon and disregarding spelling differences, naars be similar in
the Lindisfarne version, but different in the Rusiiln one. An
instance of this, taken from St John's Gospel,Jis 7:46§ penas
(WS); degnag(L),” embihtagR),"™ ministri (Lat),"”” ‘guards’:

“pa andwyrdon pabenasand cwaedon ;" (WS) (Skeat 1878: 74).

® In the examples supplied from the next sectionad®, abbreviations have
been expanded for the sake of clarity. This has liedicated by means of
italics (Skeat'’s editions also contain expansioaskad in the same way).

" For further information on the manuscripts, sustdascription, authorship,
etc., as well as on their editions, see the prefaeéhe four editions.

8 References to the different Gospels are shortaméte name of the specific
evangelist: Mt for Matthew's Gospel, Mk for Mark’sk for Luke’s, and Jn
for John’s. The first number refers to the chapted the second (after the
colon) to the verse.

 West Saxon.

19 indisfarne.

! Rushworth.

12 atin.
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“ondueardon ddegnas..” (L) ** (Skeat 1878: 75).
“giondsworadun dambihtas...” (R).
“responderunministri ...” (Lat).

“then answered thguards and said...” (PDE}?

On other occasions, a noun occurring in West Sazod
Lindisfarne is not present in Rushworth and a blséce (represented
by four dots) is found instead: (Jn 1:4&kres(WS), petres(L), petri
(Lat), ‘Peter’'s’:

“Soplice philippvs wees fra bethzaida andreas ceastimed petres ;" (WS) (Skeat

1878: 20).

“uaes uutdlice. . . . of deer byrig t of bedsaida byrig andraad petres’ (L) (Skeat
1878: 21).

“waes wutudice . . . . from deer byrig t of daer ceestre aadand. . . .” (R).

“erat autem philippus & bethsaida ciuitate andetpetri” (Lat).
“Indeed Philip was from Bethsaida, Andrew’s deter’'stown.” (PDE).

In the previous example, the proper naanilippus (‘Philip’) has
been left unglossed in the Lindisfarne and Rushwasdrsions. The
place namebethsaida(‘Bethsaida’) has been translated by means of
the noun phrasedserbyrig anddaer caestré'that city’) in Rushworth.
For people and place names, leaving the noun wegoand making
use of modulation are two frequent options.

Nouns similar in West Saxon and Rushworth, butedéft in
Lindisfarne can also be found: (Lk 21:28gorrum(WS), steorra(R),
tunglum(L), stellis (Lat), ‘stars’.

“And beod tacna on sunnaamd on monarand on steorrum and on eordan.” (WS)
(Skeat 1874: 202).

“and bidon beceno on sunrend monaand on tunglum and on eordum...” (L)
(Skeat 1874: 203).

“andbiodon beceno on sunaad monaandsteorra andon eordo...” (R).

“Et erunt signa in sole et luna etstelliset in terra...” (Lat).

“And there will be signs on the sun and on the maod on thestars and on the
earth...” (PDE).

13 Unless stated otherwise, the references to Skeditions following the

Lindisfarne version are valid for the LindisfarnBushworth and Latin
versions (the boldface has been added).

14 present-Day English. The translations into PDEeHasen taken from the
New International Versigravailable at <http://www.biblegateway.com>.
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In the Lindisfarne version, the noun can also haeen left
unglossed: (Mk 3:22beelzebul{WS), belzebub(R), beelzebul{Lat),
‘beelzebub’.

“... cwaedon ; Soplice he haefi@elzebuband...” (WS) (Skeat 1871: 24).
“hia cuoedon ptte t fordon. . . . haefe@nd..” (L) (Skeat 1871: 25).
“hise cwedun ptte t fordonbelzebub heefesand...” (R).

“dicebant quonianbeelzebubhabet et...” (Lat).

“they said: ‘he is truly possessed Bgelzebuband...” (PDE).

However, the occurrence of the same root in thelisfarne and
Rushworth versions and a different one in West 8aganuch more
common. This is explained by the fact that the Rusth gloss is
derived from the Lindisfarne gloss in a direct mamnOne of the
numerous instances is (Mt 15:1®gann-slyhtagWs) ‘manslaughter’,
as opposed tmordur (L) andmorpur (R) ‘murder’,homicidia(Lat):

“Of paere heortan cumap yfle gepangaann-slyhtas” (WS) (Skeat 1887: 128).
“of hearte fordon utgaas smeaunga yflerour...” (L) (Skeat 1887: 129).

“of heorta ut gaep gepohtas yfetrpur...” (R).

“de corde enim exeunt cogitationes malamicidia...” (Lat).

“out of the heart come evil thoughtaurder...” (PDE).

Nouns that diverge in the three versions are adwetfound: (Mt
15:38) cildum (WS) ‘children’, Iytlum (L) ‘littles’, cnehtum (R)
‘youths’, paruulos(Lat):

“Witodlice pa peer aeton weeron feower pusend manna buoigium and
wifum.”(WS) (Skeat 1887: 132).

“weron uutedlice da de eton feor dusendo monna kytiam and wifum” (L)
(Skeat 1887: 133).

“weron ponne pa pe etun siofun pusend weoras t mdmnnan t to-ekamnehtum
andwifum” (R).

“erant autem qui manducauerunt quattuor milia haminextra paruulos et
mulieres” (Lat).

“Certainly those who ate there were four thousamdjdeschildren and women.”
(PDE).

3. Taxonomy
Once the possible scenarios for the occurrenceanémnt forms have
been discussed, the taxonomy obtained after congpanuns will be
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supplied. Different translation techniques, such adaptation,
compensation, transposition or reformulation, anpleyed.

Firstly, the difference in the choice of nouns tandue to the use
of a common noun instead of a proper one in thesgl®. Some
examples are: (1lpathanael(WS) ‘Nathanael’,6egn (L), degn (R)
‘follower’, nathanael(Lat); (2) nichodemugWS) ‘Nicodemus’,degn
(L), degn (R), nicodemus (Lat); (3) thomas (WS) ‘Thomas’,
embehtmonn(L), embihtmon (R) ‘servant’, Thomas (Lat); (4)
capharnaum(WS) ‘Capernaum’@aer byrig (L), da burug(R) ‘that
city’, capharnaum(Lat); (5) samaria(WS) ‘Samaria’,0aer byrig(L),
deer byrig (R), samaria (Lat); (6) pilatus (WS) ‘Pilate’, groefa (L),
groefa (R) ‘governor’, pilatus (Lat); (7) tiberiadis (WS) ‘Tiberias’,
paet luh(L), dio luh (R) ‘that loch, lake’tiberiadis (Lat).

On other occasions, a wider term including thosalus the other
versions is found in West Saxon, i.e. the hyperomymeplaced with
the hyponym in Lindisfarne and Rushworth. An ingtireg example is
feoh(WS) ‘money’, whose equivalent iseesleribrass’ (Latinaeg in
the glossesFeoh comes from Indo-European and it means ‘head of
cattle’ (Latinpecu$. In the West Saxon text, the sense of money as an
abstract thing or general idea is found. In thesggs, the worthaeslen
is employed, making reference to the material faghich coins are
made. The glossators take the meaning of the rahfesim Latinaes
which could have two senses: the lower currencRame and its
material. Two other examples are: (@ysan(WS) ‘tables’ discas(L),
discas(R) ‘dishes’,mensagLat); and (2)eare (WS) ‘ear’, earlipprica
(L), ear-liprica (R) ‘flap of the ear’auriculam(Lat).

The same phenomenon can take place the other wag, roe. a
more specific term is encountered in West Saxon thedwider or
more general term (hyperonym) in the glossesflga$c(WS) ‘flesh’,
lichoma (L), lichoma (R) ‘body’, caro (Lat); (2) philippus (WS)
‘Philip’, degn(L), degn(R) ‘follower, disciple’, philippum (Lat); (3)
hlaf (WS) ‘loaf’, bread(L), bread(R) ‘bread’,panem(Lat); (4)loccon
(WS) ‘lock’, herum(L), herum(R) *hair’, capillis (Lat); (5)twig (WS)
‘twig’, palm-treo (L), palm-treo (R) ‘palm-tree’, palmes(Lat); (6)
alewan(WS) ‘aloes’,wyrt-cynn(L), wyrt-cynn(R) ‘species of plant’,
aloes(Lat).

Frequently, a simple noun is found in West Saxom an
compound or phrase in the glosses: f@hum(Ws), embehtmonnum
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(L), embiht-monnumR) ‘servants’, ministris (Lat); (2) mere (WS)
‘pool’, fisc-pol (L), fisc-fell (R) ‘fishpond’, piscina (Lat); (3) domarn
(WS) ‘tribunal’, giroefa halle (L), groefa-halle (R) ‘governor’s
tribunal’, praetorium(Lat).

The opposite of this can also occur; thus, a comgonay be used
instead of a simple noun, for instance: ([@yrning-cnihtum(Ws),
degnum(L), degnas(R) ‘disciples’, discipulis (Lat); (2) waeter-faet
(WS) ‘water jar’, fetels (L), fetels (R) ‘vessel’, hydriam (Lat); (3)
gebed-men (WS) ‘prayer-men’, uordares (L), weordigas (R)
‘worshippers’,adoratores(Lat); (4) hiw-reeden(WS) ‘household’hus
(L), hus (R) ‘house’, domus (Lat); (5) halige-gewritu (WS)
‘Scriptures’,wriotto (L), giwriotu (R) ‘scriptures’ scribturas(Lat); (6)
peod-scipg(WS) ‘nation’, cynn (L), cynn(R) ‘people’,gentem(Lat);
(7) beor-scipe(WS), feerma(L), feorme(R) ‘feast’, cenam(Lat); (8)
palm-trywa (WS), palmana (L), palmana (R) ‘palm-trees’; (9)
eardung-stowa (WS) ‘dwelling places’, hamas (L), hamas (R)
‘homes’, mansiones(Lat); (10) cyne-helm(WS), beg (L), beg (R)
‘crown’, coronam (Lat); (11) wyrt-gemangum(WS) ‘mixture of
herbs’,smirinissum(L), smirnissum(R) ‘ointments’,aromatibus(Lat).

In some cases, two options are offered in the gkg4)leoht-faet
(WS), peeccillet lehtfeet (L), deecellat lehtfeet (R) ‘lamp’, lucerna
(Lat); (2) wyrt-gemang&Ws), wuducynnt wyrtcynn(L), wudo cynrt
wyrta cynn(R), pistici (Lat); (3) templ-halgungagWS) ‘dedication of
the temple’,huses halgung cirica halgung (L), huses halgundR)
‘dedication of the house, churclencenia(Lat).

Both simple and compound nouns can appear in th&sgé as a
periphrasis: (1mid-deeg(WS) ‘midday’, tid uses suelce dio sedh),
tid uaessuelce dio sestéR) ‘it was almost the sixth hourhora erat
quasi sextgLat); (2) golgotha(WS) ‘Golgotha’,hefid-ponna stydL),
heofod-ponna stowR) ‘place of the skull’,Golgotha (Lat). An
explanation may be added otherwise, asomdanen (WS) ‘Jordan’,
iordanes done strearfL), iordanes done strearfR) ‘that stream of
Jordan’,iordanen(Lat).

With regard to compounds, sometimes the semanticvaignt
proposed is a different compound: (ig-treowe (WS), ficbeam(L),
fic-beome(R) ‘fig-tree’, ficu (Lat); (2) drihte ealdre(WS), aldormen
(L), aldormen (R) ‘master’, archetriclino (Lat); (3) mangung-huse
(WS), hus ceepinceglL), hus cepinge(R) ‘house of merchandise’,
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domum negotiationis(Lat); (4) freols-deege (WS) ‘festive day’,
halgumdaege(L), halgum daegdR) ‘holy day’, die festo(Lat); (5)
freols-deege(WS), symbel-deegél), symbel-deegéR) ‘festive day’,
diem festunfLat); (6)reste-deedWS) ‘rest-day’ sunnedaeglL), sunna
deege(R) ‘Sunday’,sabbatum(Latin); (7) reste-deeqWS) ‘rest-day’,
symbel-deedL), symbel-deedR) ‘festive day’,sabbatum(Lat); (8)
sopfaes{WS), sod-cuoedL), sod-cweder{R) ‘true, veracious’uerax
(Lat); (9) dom-setle(WS), heh-sedle(L), heh-sedle(R) ‘tribunal’,
tribunali (Lat); (10) lithostratos (WS), lapide stratus(L), lapides
tratus (R) ‘stone pavementljthostrotus (Lat); (11) gegearcung-deeg
(WS) ‘preparation day’, foregearuung (L), georwung (R)
‘preparation’ parasceudLat).

The same compound can appear in the three verdnsthe
ordering of elements may differ; (sgeo-pwangWS), duong scoes
(L), owong giscoeg¢R) ‘shoe strap’,corrigiam calciamenti(Lat); (2)
iudea eastror(WS), eastro iudeandL), eostrum iudeangR) ‘Jewish
Passover'pascha iudaeorurfLat).

4. Classification

The OId English Gospels were composed in a speoedi®od of time
and context, and on occasions words only have mganithin that
cultural context, where they can be used in speg@ls (see Nida
1982: 7). Therefore, the study of the vocabulagnfbin the work can
shed light on social, religious and/or culturalesp.

A classification by semantic fields has been cdraat in order to
determine the type of lexicon employed and dis@rsg significant
difference between the versions. The terms inclugéaie to people,
places, occupations, kinship, the body, clothdgjiom, celebrations,
measures, wealth, animals and plants, nature, #raso They have
been selected based on their frequency of occugrenthe texts and
relevance.

4.1. Proper nouns: people and place names
The three versions offer different ways of desigigapeople, as in (Jn
1:42)petrus(WS) ‘Peter’carr (L), carr (R) ‘stone’,petrus(Lat):
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“andhig laeddon hine to pam heelende ; Ba beheold se hésferdnd cweep. pu
eart simon i6nan sunu pu bist genemned cepketss jgerehpetrus ;” (WS) (Skeat
1878: 20).

“andgelaedde hine to dzem haelend ymbsceaudsllicg hine se haelend cused du
ard sunu iohannes du bist geciged . .eetip getrahtadarr” (L) (Skeat 1878: 21).
“andto-gileeddun hine to deem heatleymb-sceowade wutuidk hine de haeind
cwed him du ard symon sunu aimesdu bist giceged . . . . daet is gitrahtaalr”
(R).

“et adduxit eum adeisum intuitus autem eunests dixit ti és simon filius iohanna
tu uocaueris cephas quod interpretgetrus” (Lat).

“And he brought him to Jesus. Jesus looked at Inichsaid, “You are Simon son of
John. You will be called Cephas” (which, when tratesdl, isPeter).” (PDE).

Both Cephas (from Aramaic) andPetrus (from Greek) mean
‘rock, stone’. The terntarr is a northern English word (from Early
Celtic) for ‘stone’ and, by employing it, the auth@f the glosses may
have sought to convey a religious and/or symbokammng that could
be easily understood. This pursuit can also be gedvit (16:18),
where stadolaest stan ‘steadfast stone’ appears in Lindisfarne,
whereagetrusis found in the rest of versions:

“andic secge pedetpu eartpetrus and ofer pisne stan ic timbrige mine cyricean...”
(WS) (Skeat 1887: 136).

“andic cuedo dedrdon du ardstadol-faeststan ofer das stan ic getimbro cirice
min...” (L) (Skeat 1887: 137).

“andic seecge degptpu earpetrus andon paem petra t stane ic ge-timbre mine
circae...” (R).

“et ego dico tibi quia tu ggetrus [et] super hanc petram aedificabo ecclesiam
meam...” (Lat).

“And | tell you that you ar@eter, and on this rock | will build my church...”

(PDE).

The treatment of other proper nouns is illustrdatethe ensuing
examples: (1simon Petrus (WS) ‘Simon Peter’ petrus (L), symon
petrus(R), simonpetrus(Lat); (2) philippus (WS) ‘Philip’, degn (L),
degn (R) ‘follower, disciple’, philippum (Lat); (3) philippus (WS),
philippus (L), philippus (R), philippum (Lat); (4) nichodemugWS)
‘Nicodemus’,degn (L), degn(R), nicodemugLat); (5) thomas(WS)
‘Thomas’, embehtmonrfL), embihtmon(R) ‘servant’, Thomas(Lat);
(6) pomas(WS), degn(L), degn(R), Thomag(Lat); (7) pilatus (WS),
pylate(L), pylatus(R) ‘Pilate’, pilatus (Lat); (8) pilatus (WS), geroefa
(L) ‘governor’, pylatus(R), pilatus (Lat); (9) pilatus (WS), groefa(L),
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groefa (R), pilatus (Lat); (10) nathanael(WS) ‘Nathanael’ degn(L),
degn(R), nathanael(Lat).

The way of referring to Jesus also varies dependimthe dialect:
(1) rabbi (WS) ‘rabbi’, laruu (L), larwa (R) ‘teacher’,rabbi (Lat); (2)
leof (WS) ‘sir’, drihten (L), drihten (R) ‘ruler’, domine (Lat); (3)
hlaford ‘lord" (WS), drihten (L), drihten (R), domine (Lat); (4)
messiagWS) ‘Messiah’,gecorenall), gicorna (R) ‘chosen’, messias
(Lat); (5) lareow (WS), laruu (L), larwa (R), rabbi (Lat); (6) drihten
(WS),drihten(L), drihten (R), domine(Lat); (7)drihten (WS), hlaferd
(L), drihten (R), dominus(Lat); (8) heelendWS), haelend(L), haelend
(R) ‘Saviour’, iesus(Lat); (9) crist (WS) ‘Christ’, cynig (L) ‘king’,
crist (R), christus (Lat); (10)crist (WS), crist (L), crist (R), christus
(Lat); (11) heelend(WS), feeder(L), feeder(R) ‘father’, pater (Lat);
(12) rabboni (WS) ‘rabboni’,bonus doctoiL), dohter god(R) ‘good
teacher’ rabboni(Lat).

As far as place names are concerned, two exampegravided
next: (1) (Mt 2:1)iudeiscre bethleerWS) ‘Bethlehem in Judeadeer
byrig (L), iudeana (R), bethlehemiudeae (Lat) and (2) (Mk 8:10)
dalmanuda(Ws) ‘Dalmanutha’,dsere megdgL), deere megddR)
‘that province, country’dalmanuthaLat).

(1) “Eornustlice pa se heelend acenned wadadmiscre bethleem on paes cyninges
dagum herodes.” (WS) (Skeat 1887: 28).

“middy ecsod gecenned were haelendaer byrig in dagum herodes cyninges...”
(L) (Skeat 1887: 29).

“pa soplice akenned wees heelémdieanain dagum erodes paes kyninges” (R).
“Cum ergo natus essesusin bethlehemiudeaein diebus herodis regis...” (Lat).
“After Jesus was born iBethlehemin Judea...” (PDE).

(2) “[Alnd sona he on scyp mid his leorning-cnimastahand com on pa deelas
dalmanuda;” (WS) (Skeat 1871: 60).

“andhrecome astag petscip mid degnum his cuom on dalum + on lomdieere
megdd (L) (Skeat 1871: 61).

“andrecone astagaptscip mid degnum his comun in dael t on I@sdre megde
(R).

“et statim ascendens nauem cum discipulis suig trepartesdalmanutha.” (Lat).
“He got into the boat with his disciples and wemtte region oDalmanutha.”
(PDE).
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4.2. Occupations

There are several alternatives to refer to dissjme can be seen in (Jn
20:25)leorning-cnihtas(WS), embehtmen(l), degnas(R), discipuli
(Lat):

“Pa cwaedon da odteorning-cnihtasto him.” (WS) (Skeat 1878: 178).
“cuoedon broon hinto da 6dreeembehtmenn.. (L) (Skeat 1878: 179).
“cwedun him odrédegnas..” (R).

“dixerunt ergo ei alidiscipuli...” (Lat).

“Then the othedisciplestold him...” (PDE).

Other occupations are the following: (#lyihte ealdre (WS),
aldormen(L), aldormen(R) ‘master’,archetriclino (Lat); (2) under-
cyning (WS), reigluord (L), regoloword (R) ‘royal official’, regulus
(Lat); (3) deowa(WS), esne(L), degn(R) ‘servant’,seruus(Lat); (4)
deowa(Ws), oreell (L), dreel (R) ‘servant’,seruus(Lat); (5) sacerda
(WS), sacerdat biscopa(L), sacerda(R) ‘priests’, sacerdoturmLat);
(6) bisceop(WS), biscop(L), biscop(R) ‘bishop, high-priest’pontifex
(Lat); (7) boceras(WS) ‘scribes’,wudnotto(L), udwutu(R) ‘learned
men’, scribae (Lat); (8) eord-tilia (WS), lond-buend(L), lond-byend
(R) ‘farmer’, agricola (Lat); (9) egnas(WS), monn-maegeh degna
uorud(L), preate(R) ‘soldiers’,cohortem(Lat).

4.3. Kinship

For this section, the example supplied is (Mt 8®gre(WS), suert
wifes moder(L) ‘mother-in-law, wife’s mother’ swaegre(R), socrum
(Lat):

“Pa se haelend com on petres huse pa geseah beégeelicgende...” (WS)
(Skeat 1887: 68).

“andmid dy gecuom de haelend in hus petres gesaethist hiswifes moder
liccende...” (L) (Skeat 1887: 69).

“andpa cuom se heelend in huse petrus geseabgrehis licgende...” (R).
“Et cum uenisseteisusin domum petri uidisocrum eius iacente...” (Lat).
“When Jesus came into Peter’s house, he saw Patetter-in-law lying...”
(PDE).

Other terms relating to relationships are mentiomext: (1)bearn
(WS), suno(L), sunu(R) ‘sons’,filii (Lat); (2) feederas(WS), aldro
(L), feedreg(R) ‘fathers’,patres(Lat); (3) steopcild(WS), freondleasa
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} aldorleasa(L), freond-leose(R) ‘orphans’,orfanos (Lat); (4) lafe
(WS), hlaf (L), lafe (R) ‘wife’, uxorem (Lat); (5) cynne (WS)
‘offspring’, sed (L), sede(R) ‘seed’,semine(Lat). In the following
instancesmagasrefer to two different types of relationship: (Gagas
(WS), aldro (L), eeldro(R) ‘parents’ parentes(Lat); (7) magas(WsS),
brodro (L), brodro (R) ‘brothers’, fratres (Lat). The Latin text
provides the clues for a correct interpretation.

4.4. Body

Regarding body parts, the following example hasalbaken from Mk
(7:6): welerum(WS) ‘lips’, mudum(L), mude(R) ‘mouth(s)’, labiis
(Lat).

“Wel witegod isaias be eow liccetenswa hit awriten is ; Pis folc me migdelerum
wurdad. sodlice hyra heorte is feorrfrane” (WS) (Skeat 1871: 52).

“...wel gewitgade of iuih legerum suee awritten is fdls midmudum mec wordias
hearta uutdice hiora long is fronme” (L) (Skeat 1871: 53).

“...wel gewitgade esaias of iow legerum swa awritefolche 8is midnude mec
weordas heorte wutude hiora long from me” (R).

“...bene prophetauit esaias de uobis hypocritis sictiptum est populus hiabiis
me honorat cor autem eorum longe est & me.” (Lat).

“Isaiah was right when he prophesied about you bsites; as it is written: ‘These
people honour me with thdips, but their hearts are far from me’.” (PDE).

Other instances are: (Inod (WS) ‘inside’, womb (L), womba
(R) ‘womb’, uentrem(Lat); (2) eagan(WS), ego (L), ego (R) ‘eyes’,
oculos (Lat); (3) wenge(WS), ceica (L), wonget ceke(R) ‘cheek’,
maxilla (Lat).

4.5. Clothes

As for items of clothing, nouns denoting fabricdd agarments have
been examined. An instance occurring in Jn (1&daf (WS) ‘robe’,
uoedo(L), giwedo(R) ‘dress’,uestimentgLat):

“he aras fran his penung@ndlede hisreaf andnam linen hraegelndbegyrde
hyne.” (WS) (Skeat 1878: 124).

“aras fran daer farmaand setteuoedot hisand middy onfeing t petlin ymbgyrde t
hine” (L) (Skeat 1878: 125).
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“aras fran daer feormeand settegiwedo hisand middy on-feng deet lin ymb-gyrde
hine” (R).

“Surgit & cena et ponitestimentasua et cum accepisset lintepraecioxit sé”
(Lat).

“He got up from his meal, took off hisbe, and wrapped a linen cloth around his
waist.” (PDE).

Other items are: (l)calcum (WS) ‘sandals’, duongum (L),
owongum (R) ‘thongs’, sandalis (Lat); (2) reafe (WS) ‘robe’,
fellereadumuoede(L) ‘purple dress’felle-reode(R) ‘purple’, ueste
(Lat); (3) tunecan(WS) ‘tunic’, cyrtel (L), cyrtel (R) ‘kirtle, frock’,
tunicam(Lat); (4) swat-line(WS), halscodg(L), halsodo(R) ‘cloth for
the head’'sudario(Lat).

4.6. Religion

The following fragment contains two instances oim®with religious
connotations: (Mt 12:31) (13ynn (WS), synn (L), synne(R) ‘sin’,

peccatum(Lat), and (2)oysmurspaec(WS), ebolsungagL), efulsung
(R) ‘blasphemy’ blasphemigLat).

“For-pam ic secge eow asdgnn and bysmur-spaecbyp for-gyfen mannum ;
Soplice peaes halgan gastes bysmur-spaec ne byd for-gyi&/S) (Skeat 1887:
102).

“fordon ic cuedo iuh eghukynnandebolsungasforgefen bidon monma gastes
uutedliceebolsung t efalsongas ne b@rdgefen” (L) (Skeat 1887: 103).

“forpon ic seecge eow seghwiynneandefulsungt bip forleten monnum gastes
efalsung ne bid for-leten” (R).

“ideo dico uobis omnpeccatumetblasphemiaremittetur hominibs sgritus
autem blasphemiasi€) non remittetur” (Lat).

“And so | tell you, evergin andblasphemywill be forgiven men, but the
blasphemy against the Spirit will not be forgive(PDE).

The terms listed next also relate to religion: big-spell (WS),
bissen(L), bispellum(R) ‘parable’,parabolam(Lat); (2) eeriste(WS),
erest(L), eriste(R) ‘resurrection’resurrectione(Lat); (3) tacn (WS),
becon(L), becon(R) ‘sign’, signum(Lat).
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4.7. Celebrations

Festivities or celebrations such as the weddin@ata or the Last
Supper, as well as the Jewish Passover, are inttindbis subsection.
An example is (Jn 2:13judea eastron(WS), eastro iudeana(l),
eostrum iudeanéR) ‘Jewish Passovermascha iudaeorurfLat).

“And hit waes nealiudea eastronand se haelend for to ierusalem” (WS) (Skeat
1878: 24).

“andgeneolecdeastro iudeaa andastag da burug se temtl’ (L) (Skeat 1878:
25).

“andgineolicad waesostrum iudeanaand astag hiarsalemde hagnd' (R).

“Et properabapascha iudaeorumet ascendit hierosolymasus$ (Lat).

“When it was almost time for thiewish PassoverJesus went up to Jerusalem.”
(PDE).

This semantic field comprises many words: @fta (WS),
haemdd feermo(L), heemdd feorme(R) ‘wedding’, nubtiae(Lat); (2)
freols-deege(WS) ‘feast-day’,halgum deegdl), halgum deeggR)
‘holy day’, die festo(Lat); (3) reste-deedWS) ‘Sabbath day’'symbel-
deeg(L), symbel-deedR) ‘feast-day’,sabbatum(Lat); (4) beor-scipe
(WS) ‘feast’,feerma(L), feorme(R) ‘supper’,cenam(Lat).

4.8. Measures
An instance of a measure indicating length occursJm (6:19)
furlanga(WS) ‘stadia’,spyrdo(L), spyrdo(R) ‘race’,stadia(Lat).

“Witodlice pa hig heefdon gehrowen swylce tweritiganga 0dde prittig. pa
gesawon hig pone heelend...” (WS) (Skeat 1878: 56).

“middy hraeuun éréon t dome sueelcespyrdo fif andtuentig t drittig gesead done
haeknd..” (L) (Skeat 1878: 57).

“middy reowun fordon swelcspyrdo fife and twoegentig t dritig gisegon den
haeknd..” (R).

“cum remigassent ergo quasadia .XXU. aut triginta uidentésum...” (Lat).
“When they had rowed twenty-five or thirsyadia (about 5 or 6 kilometres), they
saw Jesus...” (PDE).
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4.9. Wealth

As for wealth-related terms, an instance from Lk:22 isfeordlingas
(WS) ‘farthings’, meeslenno feordungdk), meaesleno feoroungd®)
‘brass farthings'aera(Lat).

“pa geseah he sume earme wydewan bringan twiegedtlingas;” (WS) (Skeat
1874:198).

“geseeh doneand sum oder t an widua dorfondlico sendemnakeslenno
feordungastuoeg t an feordungc” (L) (Skeat 1874: 199).

“giseh dome sum oder widwe dorfendlico sendendeeslendfeordungastwoege”

(R).
“uidit autem et quajldam uiduam paupercuta mittentemaera minuta duo” (Lat).
“He also saw a poor widow put in two very small pepcoins.” (PDE).

Other terms are: (IPenegonWS) ‘pennies’ penningat scillinga
(L) ‘pennies, shillings’ peninga(R), denariis (Lat); (2) punda(WS)
‘pounds’, creeftas (L) ‘craftstalenta(Lat); (3) penegaWS), scillinga
(L), denera(R) ‘denarii’, denarios(Lat).

4.10. Fauna and flora

There is a vast number of terms belonging to thmantic field in the
Gospels. In the following example, which occursJm (10:16), the
nouns for an animals¢eap (WS), scip (L), scip (R) ‘sheep’,oues
(Lat)), and for a group of this animdigorde(WS) ‘herd’, plette (L),
pletta(R) ‘fold’, ouili (Lat)) are found.

“andic haebbe odrsceappa ne synt of disdeeorde” (WS) (Skeat 1878: 98).
“andodroscipic hafo da ne sint firm dissum plette...” (L) (Skeat 1878: 99).
“andodrescipic hafo dade ne sindun of digdetta...” (R).

“Et aliasoueshabeo quae non sunt ex hmgli...” (Lat).

“I have othersheepthat are not of thisheep peri’ (PDE).

More terms related to animals are: éssan(WS), assaldt sadal
(L), asald(R) ‘ass’, asellum(Lat); (2) cocc(WS), hona(L), hona(R)
‘cock’, gallus (Lat); (3) needdrena(Ws), eetterna(L), nedrana(R)
‘adders’,uiperarum(Lat); (4) swyn(WS) ‘swine’,bergum(L), bergas
(R) ‘pigs’, porcos(Lat).

Concerning plants, terms include the following: BIm-trywa
(WS), palmana(L), palmana(R) ‘palm-trees’,palmarum (Lat); (2)
win-eard (WS) ‘vineyard’,uintreo (L), wintreo (R) ‘vine’, uitis (Lat);
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(3) alewan (WS) ‘aloes’, wyrt-cynn (L), wyrt-cynn (R) ‘species of
plant’, aloes(Lat).

4.11. Nature
As for terms relating to nature, one example wdédMk 1:5)flode
(WS), stream(L), streamg(R) ‘stream, river’ flumine(Lat).

“andto him ferde eall iudeisc riceand ealle hierosolima-warendwaeron fran him
gefullode. on iordand$ode hyra synna anddetenne ;" (WS) (Skeat 1871: 9).
“andfoerende wees t foerde to him all iudeea l&dnd da hierusolomisco waras alle
andweoron gefulwad from him in lordanengtseam ondetende synno hiora” (L)
(Skeat 1871: 10).

“andfeerende waes t féerde to him alle ludeas lamtkda hierosolimisca alland
gefullwade fran him in iordanestreameondetende synna heora” (R).

“et egrediebatur ad illm omnis iudae regio et hierosolimitae uniuersi et
baptizabantur ab illo in iordarfimine confitentes peccata sua.” (Lat).

“The whole Judean countryside and all the peoplieaisalem went out to him.
Confessing their sins, they were baptized by hithéJordarRiver.” (PDE).

Other terms are: (Ipunt(WS) ‘mount’,mor (L), mor (R) ‘moor’,
montem(Lat); (2) lyft (WS), wolcen (L), wolcen (R) ‘cloud’, nubis
(Lat); (3) snaw(WS),snaua(L), snaw(R) ‘snow’, nix (Lat).

4.12. Others

There are terms which make reference to objectsdfaua house or to
different parts of it, such as (#ura (WS), dor (L), dore (R) ‘door’,
ianuam(Lat); (2) cafertun(WS), worde (L), worde (R) ‘hall’, atrium
(Lat); (3) hrof (WS) ‘roof’, hus(L), hus(R) ‘house’,tectum(Lat); (4)
hed-clyfan(WS), cotte(L), cofan(R) ‘room’, cubiculum(Lat).

Nouns belonging to the semantic field of feelingsl aoods are
also present in the texts: (&pe (WS), fyrhto (L), fyrhto (R) ‘fear’,
timore (Lat); (2) blisse (WS) ‘bliss’, gleednise(L), gleednisse(R)
‘gladness’,gaudio (Lat); (3) toworpednyss€WS) ‘destruction’ wroht
(L), wroht (R) ‘accusation’,abominationem(Lat); (4) asceonunge
(WS) ‘execration’,from-slittnise (L), fromslitnisse(R) ‘desolation’,
desolationis (Lat); (5) ungeleaffulnessgWS), ungeleaffulnise(L),
ungileoffulnisse(R) ‘unbelief’, incredulitatem (Lat); (6) heardnesse
(WS), stidnise(L), stidnissgR) ‘hardness’duritiam (Lat).
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As for food, some examples are: @ (WS), ole (L), oele (R)
‘o', ole (Lat); (2) cruman (WS) ‘crumbs’, screadungum(L),
screadungun(R) ‘shreds of food’micis (Lat); (3) hlafa (WS), lafo
(L), hlafa (R) ‘loafs’, panes(Lat).

With regard to buildings and constructions, thelofwing
represent cases in point: (@stel(WS) ‘castle’ ,portas(L), portas(R)
‘gates’, castella (Lat); (2) stypel (WS), torr (L), torr (R) ‘tower’,
turrem (Lat); (3) temples heahnesg&/S), horn-sceade templed),
heh stowe templd®) ‘highest point of the templginnaculum templi
(Lat); (4) foretige (WS), sprec (L), prod-bore (R) ‘forecourt’, foro
(Lat).

Finally, war terminology is also covered: @9yldig (WS), dead-
synig (L), scyldig (R) ‘criminal’, reus (Lat); (2) wider-winnan(WS),
widerbracee (L), widerwearde (R) ‘enemy’, aduersario (Lat); (3)
toworpennysse(WS), slithese (L), awoestednissdR) ‘desolation’,
desolationigLat).

5. Conclusions

Several conclusions can be drawn from the presesgarch. The
glosses were intended to give the sense of eacth wdividually and

in the order in which they appeared in the Latii,teo that the reader
could understand the text, rather than aimed atigirg an English
version. When faced with the task of translatingpgr nouns from the
Latin original, the authors of the glosses resottedeveral options.
One was to leave a blank space in the Lindisfam#® Rushworth
versions: (Jn 19:13)abbatha(WS). The second option was to provide
an explanation instead of the term: (Jn 1:pBjlippus (WS), done
degn(L), done degrfR). Lastly, the term could be left unchanged, that
is, taken directly into the language: (Mk 9:38hannes (WS),
iohannegqL), iohanneqR).

Various factors can account for dissimilarities the three
versions. One of them may involve ignorance of tdren, which is
likely to have happened wiflarlang (WS), spyrdum(L), spyrdas(R),
stadia(Lat). The translator(s) of the West Saxon versomrked for an
English measure that they considered equivalerthéolLatin term;
however, the glossators, when confronted with thmes problem,
understood ‘stadium’ as the venue or place for ingyror the distance
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covered, and consequently translated the term lanmef a word that
has the etymological meaning of ‘race’ (Gothic sms’). Another
instance of this occurs in West Saxon watewan‘aloe’, a botanical
term—and therefore specialized—which might havenh@gknown to
the authors of the glosses, since they employedr® mgeneral term:
wirt-cynn ‘species of plant’. Another possibility is thatketlglossators
were acquainted with it, but opted for a more gasiimprehensible
term.

Sometimes alternation of terms takes place, as flatisc and
lichoma without a consistent pattern, as both forms aedun the
three versions with different combinations. Altéroa across the three
versions can also be due to dialectal origin. Thislustrated by the
use ofbearnin West Saxon, a southern form, auhoin Lindisfarne
and Rushworth. The latter has been the successfl fwhich has
remained in the English language. In the Lindistamersionfilio, a
Latin noun is also found.

Words of Celtic origin are attested in the Lindis&a and
Rushworth versions, such as those with the enabeht West Saxon
degnascorresponds tembeht-menin the northern versions. In the
same fashion, fotiberiadis (WS), a Celtic form,luh (‘loch’, the
Scottish word for ‘lake), is found in the otherrgimns instead.

Another reason for variation may be the coinagdeains from
Latin and/or Greek. The source (Latin) and recef#farglo-Saxon)
languages belonged to different cultures and as gy were used to
describe distinctive entities and realities, witliogabulary adapted to
the needs of each. Those terms for which a coveaptacking in Old
English (because they were alien to the culturedewtaken directly
from the classical languages. This is especiallg ttase with
anthroponymsfdetrus, andreas, simon, philippusmong others) and
toponyms Kierusalem, bethania, galiledor example). It is significant
that West Saxon tends to favour words of Latin inrigvhereas the
glosses opt for those with a Germanic baseticon (WS) as opposed
to geleeg(L and R) ‘porch’, munt(WS) andmore (L and R) ‘mount’,
or tunecan(WS) andcyrtel (L and R) ‘tunic’. However, there is a
specific instance in which a Latin terpalmes is rendereghalm-treo
in the glosses. This strictly follows the originathereas the West
Saxon translator(s) have solved the problem of reetality by
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looking for a cultural equivalent and providihgig, adapting in this
way the term so that the audience could betterrmstated its meaning.

Finally, it should be noted that the approach efdhalysis carried
out in this article has been contrastive and prilnaioncerned with
aspects of linguistic correspondence, but thereotrer issues worth
considering. In this respect, and following Stan{@002: 174), the
task of biblical translation involved the tensiompiicit in all
translation between preservation and replicatidhe “writing and
rewriting of scripture was both a hermetic reci@atdof something
already existent and a process of disseminatiarutobers of people
who did not previously have it”. Future researchymaddress
questions of a theological nature and/or interpi@iaby further
assessing the disparities between the West Saxadjstarne and
Rushworth versions of the Old English Gospels.
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Errors, Corrections and other Textual Problems in
Three Copies of a Middle Engligintidotary

Teresa Marqués-Aguado, University of Murcia

Abstract

Error analysis has been traditionally conceivethasstep prior to any critical editing,
providing the editor with grounded arguments to iskeva stemma that would
accurately reflect the relationship between thamixtopies. Yet, the scenario for texts
other than literary changes, as with scientifictdexn which accuracy in terms of
content stands out over faithfulness to the origimaerms of form. Anyway, errors
and other textual problems may provide clues asot@ manuscripts circulated and
scientific knowledge was disseminated. This artalyses scribal practice in three
copies of the sam&ntidotary, focusing on scribal errors, corrections and otbgtual
problems, which will serve to account for the dgemces and similarities they show.
For the purpose, each copy is described and thdividual textual problems are
categorised and discussed. This will help to itetst the dissemination of scientific
knowledge, as well as varying scribal practice,clwhwill in turn point at the possible
relation between the copies.

Key words: Middle English, scribal error, scribabriection, textual problem,
scientific text, antidotary.

1. Introduction

Textual criticism has traditionally relied on ermetection, which has
been used to group manuscripts into different bresof stemmata
(Reynolds and Wilson 1978: 190; Crossgrove 1981l reflect the
links between the former. The notionasfor has normally been based
on the premise that scribes tended to systematigall wrong: the
more removes a copy was at from the exemplar, tre @rrors it was
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supposed to display and the more defective it was &lso Donaldson
1970: 113} As Vinaver puts it, “textual criticism’ implies mistrust
of texts” (1939: 352). The natural tendency wasshort, to simplify
the text found in the exemplar (Reynolds and Wilsk$9v8: 199;
Jacobs 1992: 61). Within this framework, any sdribtervention on
the text being copied has also been assumed tm leerar, and this
includes all attempts on the part of scribes torowp the text from a
lexical, syntactic or textual viewpoint, as Crossgr reports (1982:
56)2 Another classic supposition is that errors arecihresequence of
the copying process itself, which has been takdrettauditory’ (that
is, the result of dictation). However, the fatigafehe scribe, lapses of
memory and even the imperfect use of sight have bhé&en listed
among the possible factors leading to copying sr(Betti 1977: 30).
Vinaver also links errors to the very mechanisnigimy the copying
process (for instance, going back and forth from eélkemplar to the
copy), as opposed to the writing one (1939: 353).

More recently, several scholars have warned againstrefree
approach to errors, since “the identification ofttel error is linked to
one of the most thorny issues in editorial thedhgt of editorial
interference, or emendation” (Rauer 2013: 148)fdct, evaluating
errors implies editorial judgement being imposedtoa text to be
edited or analysed, something against which Vinaalep reacted
(1939: 352). Moorman is reluctant to emendatioa, &md advises that
“[blefore making any change, the editor should (hake every
reasonable effort to justify the MS reading and rfBke no change
without having a clear, articulate, and positivas@ — linguistic,
textual, palaeographical, whatever — for doing €&975: 57)* Laing

2 Authorial errors are excluded from this discussimtause the text under
analysis is a Middle English translation from a kvoriginally written in the
Continent, so that authorial practices would tale beyond the Middle
English tradition, into French and/or Latin.

3 A similar view is found in Donaldson (1970: 11@)daPetti (1977: 40).

* During the Middle English period, the language mad standardised yet,
which means that infrequent or dialectally-markedrfs may be encountered,
even if they are alien to the scribe’s spellingitraliikewise, variation was
more readily accepted. Consequently, the use oiffareht verb tense or
number in nouns, for instance, may fall within tealm of scribal variation
rather than of errors.
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and Lass follow the same line of reasoning andligighthat “much of

what tends to be dismissed as ‘scribal error’ ratepresents writing
praxis no longer familiar to us” (2009: 1). Fortthaason, this article
builds on the individual examination of each copw, the copying
practices followed and on the resulting errors sdual difficulties,

so that neither the reconstruction of the archetypar the

establishment of a stemma, which belong mostlyh® domain of
critical editing, become the main goals. Similatxtual problems are
pointed out, and these are discussed and assesBkelyaerrors or as
instances of variation.

Many studies on scribal errors are based on lgexts (such as
those onThe Canterbury Tales—e.g. Blake’'s 1997 study on the
language and style of the additions made to thikweo as well as
Rauer's 2013 study on th@ld English Martyrology, since these
belong to the type of text that is normally editedpecially critically,
which gives scope for the systematic analysis efuairiant readings
(along with the errors) in the extant copies. Y¥&t,Crossgrove points
out, there is also a clear interest in other typkedexts, such as
scientific ones, even though the primary goal iesthcases may not
necessarily be the reconstruction of the lost dyplee (1982: 585.
Actually, as Hudson explains, auditory copying niigesult in several
original texts being produced at a time (1977: -4 situation that
would also rule out the possibility of tracing baglsingle original or
archetype text, irrespective of the type of texvdorced. A further
complication stems from the typical lack of concenthe concept of
authority, which increases in scientific texts as opposeditévary
ones: medical treatises could be more easily blindecised,
expanded, etc. upon the practitioner's needs, valselieerary works
were more frequently perpetuated in a relativekgdi form® Hence,
traditions are far more flexible and open to change

® See also Marqués-Aguado (2013: 31-33). Voigts2198) advocates best-
text editions rather than collating readings foitical editions (see also
Vinaver [1939: 351]). Even if the best text is te kthosen, a careful
comparison of the witnesses is needed, and thisdes evaluating errors.

® The process of the ‘Englishing’ of scientific peokas been extensively
addressed by Voigts (1982: 43—-44 and 51-52). Aylikensequence of this
process was that several translations could emasgpotential exemplars
from which separate traditions could then arisenesimultaneously.
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In the light of this, the present article focusegtwe analysis of the
scribal errors, corrections and textual problemstbin three versions
of the same Middle English (ME) scientific treatiss Antidotary.
This medical treatise is described in section Zn@l with the
witnesses that hold a copy of it. Section 3 desesrithe methodology
followed to gather together the errors in each ¢a@ygng with the
typology used for classification. This classificatiand the analysis of
the errors and textual problems in each witnesprreded in section
4. The results are discussed in the conclusiongsoseavhich also
contains final remarks on the possible strongemeotions between
particular copies using the data presented as reséde

2. The text and its witnesses
The treatise under scrutiny has been overlookedhe relevant
literature, which has led to its wrong catalogufog no identification
at all) in several library catalogues, a commonplaben dealing with
scientific texts (Voigts 1995: 185-186). Yet, a aec textual
examination of one of the witnesses (Marqués-Agu2@ias: 58—64)
has evinced that this is a composite text thatddesxcerpts from two
extremely popular medieval treatises: first comad pf Mondeville's
antidotary, included in hiSurgery(Nicaise 1893; Rosenman 2003),
and then follows part of Chauliac’s second doctririethe seventh
(and last) book in hisgtagna Chirurgia(Ogden 1971). Compilations
drawn fromauctoritatessuch as Mondeville or Chauliac were indeed
common in medieval England, especially at the enth® fourteenth
century (Wallner 1995: viii). This was particulartyue of reputed
medieval scholars whose writings spread all overope, like
Lanfranc or the two aforementioned surgeons, bssaliessical and
Arabic authors.

The present research stems from work on the witpesserved in
Glasgow, University Library, Hunter 513 (ff. 37v~+96—hereafter
H513— (see Marqués-Aguado 2008Jhe identification of its sources

" This work is linked to several research projecsddl at the University of
Méalaga (in collaboration with the universities ofuMia, Oviedo, Jaén and
Glasgow) which have aimed to bring to light this daedited Middle English
scientific treatises, as well as to create a cogdudliddle English scientific
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and of its ultimate author proved to be a demanthisl, inasmuch as
this antidotary had been catalogued as an anonyredsin both
Young and Aitken’s (1908: 421) and Cross’s (200): Gatalogues on
the Hunterian Collection.

Additional work led to the finding of other withess The one in
Glasgow, University Library, Hunter 95 (ff. 156r-4¥§ —hereafter
H95— was identified by sheer coincidence, as it hadn wrongly
catalogued. Labelled as an antidotary, it had keatatively placed
under the ME tradition of Mesue the YoungeAastidotary (Young
and Aitken 1908: 102; Cross 2004: 15), a completifierent work
whose author’s identity has even been questioneel tfse discussion
in Marqués-Aguado 2008: 74-75). The finding of ttapy led to the
identification of the incipit in Voigts and Kurtz'slectronic database
(2000), which allowed adding the following list wfitnesses to the
two already mentioned: London, British Library, &he 2463 (ff.
153v=193v); London, British Library, Sloane 3486. 8-18); New
York, Academy of Medicine, 13 (ff. 152r-188v); an@xford,
Bodleian Library, Ashmole 1468 (ff. 139-171). Odtatl these, the
two Glaswegian copies have been selected for thdysalong with
one of the Sloane manuscripts (hereafter, S2463).

3. Methodology: error identification and typology

3.1. Identification of errors

The task to be undertaken does not lend itself teefhethodologies
such as automatic retrieval, for instance, or tg ather kind of
automatic processing of the text. Convenient ame-$aving as these
are, errors of various kinds (ranging from spellgrgors to omitted
fragments; see section 3.2) and other textual pnablhave to be
identified through attentive reading and by takintp consideration
the context.

In this situation, transcribing all the copies underutiny has
proved to be essential to spot errors of varioyedy Others were
identified through the lemmatisation and taggingtted texts for the
compilation of the corpora described (see footngfe since this

prose. The results of these projects are avaiktbtdnttp://hunter.uma.es> and
<http://referencecorpus.uma.es>.
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process required delving into the texts and thefidacies to provide
suitable lemmas and tags. As a matter of fact, dying to supply
lexical and morphological information about eachradvin each text,
duplications, alterations of word-order, omissiafisiecessary words
and other difficulties become more evident.

3.2. Typology of errors, corrections and textuabipems

Several classifications have been set up to acdourgcribal errors,
although similarities among them are also noticeablonetheless,
despite the establishment of such typologies, sasot®lars have
remarked that certain errors may be difficult tassify (Reynolds and
Wilson 1978: 200; Jacobs 1992: 61), and that thesgeven co-occur
(Vinaver 1939: 361-362). Petti, for instance, remahat errors are
more difficult to establish in vernacular languaghsing the late
medieval period, when syntactic norms were far niterable (1977:

29), a problem that will become evident in our ge@l (see also
section 1 and footnote 4 in particular).

For practical purposes, Petti’s classification (2:930-31) will be
followed for the most part, although reference ttteo taxonomies will
be made whenever necessary to account for errdngrvaise
unclassified. Accordingly, four types of errors are identified:
omission, addition, transposition and alterafion.

Omissions are said to be the most numerous graupcamprise
instances ofhaplography (writing once what was twice in the
exemplar) and ohomoeoteleutoiieyeskipping part of the text due to
the scribe’s going back to another instance ofstdmae word which is

8 Yet, those classifications departing from the scopthe article will be left

aside, such as Jacobs’s 1992 typology, which bulidghe psychological

dimension (that is, on causes and contexts leatdirgrrors, rather than on
errors themselves). The same applies to Vinave8891classification,

structured into six types of errors which emergarfithe movement in which
they occur (e.g. from the exemplar to the copyrfithe latter to the former,
etc.).

° A similar study on a scientific text has been relyeconducted by Esteban-
Segura (2012).
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further down in the text) (see also Moorman 198):*5Reynolds and
Wilson expand this group with two more types: omissf a line of
text (which is specifically linked to verse), andnission for no
apparent reason, which will be most helpful in thebsequent
analysis:*

Three types of additions may be fourdittography (writing a
syllable, word or phrase unnecessarily twicentamination(inserting
extraneous material from elsewhere on the page, clearly
exemplified by Vinaver (1939: 359-360)) arnidsertion (which
reflects scribes’ attempts to improve what theyidweld to be a
defective text —although this does not mean thaty tlwere
necessarily right). As with omissions, Reynolds a&Mdson present
two more types of additions, i.e. additions of gksand “additions to
a text of a parallel passage originally writtertlie margin of a book
by a learned reader” (1978: 206); besides, thejudrocontamination.
In Moorman’s classification, these errors are disted into
spontaneousand determined variation since dittographies are
spontaneous, but insertions (to correct metre, gr@nor sense, or,
more generally, to clarify) are determined and wbidicts on the part of
the scribe (1975: 57-5%j.

The definition of transposition in the three cléisations surveyed
is fairly consistent and implies reversing the ordleat particular
letters, words or phrases had in the originatlt i ionly letters that are

19 According to Reynolds and Wilson, “scribal errtiave never been made
the subject of a statistical study, and so it ispassible to establish with any
degree of precision the relative frequency of thgous types” (1978: 200).
Indeed, no statistical study proper is carriedinuhis article, although some
figures are provided to illustrate the general @muies in the copies
examined.

" Reynolds and Wilson’s classification (1978: 208)broader in general,
since it includes more subtypes of errors in eachig as well as four more
types (errors due to ancient or medieval handwgitim to the changes in
spelling and pronunciation, as well as mistakes liedray Christian thought
or that derive from “the deliberate activity of theribe”) that do not apply in
our analysis because they relate to classical.t&€ktsr last subtype is parallel
to Moorman’sdetermined variatior(1975:58-9), which may correspond to
what Petti callechdditionsor interpolations as long as this activity implies
adding (rather than deleting) material.

12 See also Vinaver's taxonomy concerning moveragfi939: 354).
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involved, this may be termadetathesigPetti 1977: 30). Moorman, in
turn, remarks that transposition is particularlyiceable when dealing
with word-order (1975: 58).

The last group is that of alterations, which camubwitting (when
the scribe does not understand the text or thewnrdnty and provides
what might be a likely reading) or wilful (when tiseribe modifies
something purposefully). The most common fornmistranscription
which may be caused by the scribe’s difficultiesuttderstand the
handwriting of the exemplar, its dialect or langeralgy the confusion
of letterforms (for instance, the ever-present fwbof minims); by
the misunderstanding of abbreviations or even natserby an
awkward word division in the exemplar; éfc.

Scribal corrections are also worth exploring, sitisey reflect
subsequent supervision or correction of the main'teAs with errors,
Petti's classification will be followed (1977: 2832 According to it,
three types of corrections are identified: alt@mtiinsertion and
deletion, the latter of which comprises differerg¢aianisms, such as
cancellation (crossing out), erasure (scrapingrikefrom the writing
surface) or expunction (placing a dot under thieiés) to be deleted),
among others. Marginalia can also be used to eraaridaccurate or
incorrect reading in the main text, although thisams a later user’'s
involvement with the finished text. Occasional refece will be made
to marginal notes as instruments for correction.

4. Analysis

The analysis begins with H513, and then the otlverdopies (S2463
and H95) are described and analysed, in such a thaty cross-
references are established among copies whenevedede As

13 Besides the main causes for errors listed in@edtj the relevant literature
reports that many errors arise from palaeograplieaises (Reynolds and
Wilson 1978: 211), such as those regarding mistript®on. Yet,
palaesography may at the same time be useful fauaéxriticism; see Petti
(1977: 29-30) and Marqués-Aguado (2013: 35—-36) rgnathers.

14 Whether the same scribe was responsible for dimgedhis work in
medieval times or not is still a matter of contentialthough it is commonly
assumed that a different person undertook this(Reki 1977: 28).
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explained above, some figures are provided for eégmh of error, but
no statistical study as such is conducted.

4.1. Glasgow, University Library, Hunter 513

This is a medical miscellany which has been datetthé first half of
the fifteenth century on account of features sugkha scripts used or
the binding (Marqués-Aguado 2008: 50-52). The isxxecuted by
two hands, but the change of hand occurs unexpggcied. 95r,
where no textual boundary is found, that is, neithe break between
the two sections (see section 2) —which is fountd 88v— nor a new
chapter.

4.1.1. Omissions
Omissions in this copy clearly outhnumber any otaegory of errors.
Cases of haplography amount to only three, two loickv concern a
syllable that has been omitted: ‘inbicrodor “inbibicion” (f. 84r) and
‘alkengi’ for “alkakengi” (f. 94v)*°

Conversely, instances of homoeoteleuton are farenoommon
(15 occurrences), as illustrated in example (1¢ @éso section 4.3.2):

(1) sirupes And tho medicines pat [clensen | witedurpe allonelye ben localies |
of what condicioun oper virtue oper o-|peraciout ¢zer pei ben And po medi-
|cines pat]| purgene boope with inne and with gutelv).

There are two words which result each from the siorsof parts
of other two words, as if these were blendings.s€hare ‘whicchith’,
from “whiche worchep” (f. 66v), and ‘madder’, frofmade pouder”
(f. 94r). These examples may reveal either a msinidek of attention
on the part of the scribe during the copying tamkelse a lack of

!5 In the examples provided, the readings obtainenh fihe transcriptions are
consistently used and offered in single invertechiwas (* ’). This implies
that word-division, punctuation and line and fdiivision (marked by means
of <|> and <||>, respectively) are retained. Onadbwtrary, double inverted
commas (“") enclose correct readings and PDE ispgsll offered for
clarification. Dictionary entries appear in itali¢gsnally, square brackets ([ ])
contain omitted material (taken from H95, as exmdi further down), and
braces ({ }) are used for additions.
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acquaintance with the specific language in the tegteed, “ma(d)der”
is also a possible ME spelling (smadder(ein the Middle English
Dictionary [MED])*® for the present-day English (PDE) noun
“madder” —hence a different word—, which is alsedisn the text on
two occasions (ff. 60v and 93v), something that nexyplain the
scribe’s confusion. The difficulties deriving froseribal unfamiliarity
with specialised language have also been dealt witliKeiser, who
remarks that Robert Thornton, the scribe of tileer de Diversis
Medicinis “had difficulty in reading it, perhaps because b
unfamiliarity with the technical language — a conmpooblem in the
copying of vernacular medical books in™&entury England” (2005:
33).

Nonetheless, most omissions (up to 97) may be pipipait down
to scribal carelessness or be motivated “for noasgm reason” in
Reynolds and Wilson’s words. On at least 25 occesioertain letters
are omitted (i.e. misspellings), as in ‘an[d]’ (1r and 62r) or
‘ol[ijbanunt (f. 71v).}" In other cases, full words are omitted, as in
‘make [sotil] the substaunce’ (f. 42v), ‘coile hénd [leie] hit’ (f. 59r),
‘that ben [harde] to consoude’ (f. 61r) or ‘dyse helpes of the wiche
[be firste] is for to | abate’ (f. 96r). In all the cases, ungrammaticality
is likely to arise. In 17 other cases, the artithet should precede the
nouns, or else the numerals (especially PDE “or&®,missing, as in
‘take [ane]ounceé (f. 44r), ‘a vessell of glasse vnder [pe] dundg’
73v) or ‘of [a] collerik man’ (f. 82v). These omieas may constitute
a scribal preference, though.

Finally, important medical information, like apotagies’
measures or the amounts of certain ingredientsplise other times
withheld. This is particularly frequent with ‘analhich serves to
introduce a similar quantity or amount of severayredients in a
medicinal preparation, as in ‘bdeltiuserapinm [ana] dim’ (f. 45r).
Other important medical information is also sometnfeft out, as in
‘mede ne pat is regeneratiue [moste be drie inirfgefdegreand | a

% This is available at <http://quod.lib.umich.edutmet/>.

7 According to Reynolds and Wilson, orthographicoesr“are of extreme
frequency, but the majority of them are of no caummce for the
establishment of the text and are not recordelld@rapparatus” (1978: 204).
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medicine] incarnatiue’ (f. 62V by omitting this, important
specifications about certain medicines are not eped. The same
occurs with the long passage omitted in f. 45r an{] pen boile it
eftsones in atinned pan|ne wipzadifire - and pen lete it wexe col-|de
and coile it]'—, which results in an incomplete i since a stage in
its preparation is skipped.

4.1.2. Additions

12 dittographies have been counted, one of whifdrgdo a whole
sentence (ff. 44v-45r) and two to particular syabthat are copied
twice but whose second occurrence is rendered aeparfrom the
previous one by a blank space or by a line breakndof rosyne |
{syne} and’ (f. 59r). The remaining 9 instances attaircertain words
(as in ‘dissolue {dissolue} thoo’, f. 53v) or stgs of words
(‘emplaster for hit {for it} is exerte’, f. 95v). Two of these take place
between the recto and the verso sides of the sali®e & change
which may explain the unnecessary repetition, as‘Stronger
remollitiues be || {be} competent’ (ff. 80r-80v).

As for insertions made to the base text —maybdnprove’ it
(from the scribe’s perspective)—, 14 cases haven birind™®
Different explanations may be put forward to acddon the curious
description about the bark of frankincense, ‘thachwé is moy=|ste
and drie and most stiptyke’ (f. 64r). The scribeldchave misread the
exemplar (possibly “most”) as ‘moyst’ (the manuptrspelling),
maybe due to the difficult handwriting of the exdampor to
carelessness. Yet, another reasonable explanatithrati there was no
such difficult handwriting, but rather that theiberfailed to recognise
‘moyst’ in the exemplar as an alternative spelliagiant for “most”
(s.v.mostin theMED). Whichever the origin of the error is, and in the
light of the following word (i.e. the adjective fdi), ‘and’ seems to
have been added to turn this sequence into a cwtedi adjective
phrase providing an enumeration of qualities. Basitt may, the PDE

8 A blotting prevents the reading of the first woinl this excerpt as
“mede<ci>ne”.

9 Insertions to the base text have also been matenipared to the French
tradition reflected in Nicaise's edition (see MaggtAguado 2008: 61-63);
however, these fall outside the scope of thislastas explained in footnote 2.
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reading “moist and dry” is not feasible either inetcontext of
medieval science, where frankincense was classifsd a dry
substance, and not a moist one (Rosenman 2003,:vi24).

Other insertions are made within words. Insteadnpfroving the
readings, these distort them, hence leading to pmilsgs. An
example of this is ‘consol{o}d{it}atiue’ instead dftonsolidatiue” (f.
64v).

4.1.3. Transpositions

Instances of transposition are scarce: there areexamples of
transposition of phrases, but two of transposittbrwords (as in ‘be
maye not’ in f. 41r, instead of “may not be”), ab@l of metathesis.
Some remarkable examples are ‘antitodarie’, in tvkit> and <d> are
systematically transposed (ff. 37v, 46r, 59r and),90r ‘deprosye’
instead of “dropesie” (f. 94r). It is worth highhting that all the
occurrences of metathesis —but for the case ofitiisiead of “for” in
f. 51v— belong to the specialised fields of medécor botany, hence
their likely connection with scribal lack of fanality with such
language.

4.1.4. Alterations
Many alterations in this treatise may be explaibgdhe scribe’s lack
of familiarity with the handwriting of the exemplasince most of
them concern one single letterform which may hagenbconfused
with the one featured in the exemplar, or else vgdlyuences of
minims (which may incidentally pose difficulties eav to the most
skilled modern editor). Some examples are ‘contomstead of
“centorie” (f. 38r) or ‘hen matuiatiues’ instead ‘tfen maturatiues”
(f. 67v). A patrticularly difficult pair of letterfoms seems to have been
(presumably) long <s> and <f> in the exemplar, airibese are
confused in ‘slekked’ (used instead of “flekked”, 40r) and
‘semigrek’/'semygrek’ (used instead of “femigrekf, 58r and 58v),
among others.

Two errors may be put down to problems with marks o
abbreviation: ‘comrrarie’ appears in the place of “contracte” (f. 88r),
and ‘pise’ instead of “grise” (f. 88v).
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Word-division was not fully standardised in the NbEriod, as
evinced in 10 cases, such as ‘stronglie’ (“stroiej In f. 53r) or
‘apo|lipum’ (“a polipum” in f. 71v). Yet, none of these hindéhe
reading of the text.

There are some alterations, as also shown in SRS section
4.2.4), which lead to changes in the morphologicftrmation or the
word-class of particular words. This happens, f@tance, with ‘The
-3 made lie’ (f. 72v), where a past form is usestead of the
expected imperative “make”. On other occasion®ratitons may be
simply put down to (apparently stylistic) variatjcas in ‘fat shall be
reduced be | hoote medecine’ (f. 82v), since theapl'medicines” is
found in the other two witnesses.

The last set of alterations can only be classifisdwilful’, since
these present words which cannot be confused ogrthends of the
handwriting or the minims employed in the exempharcase in point
is the use of ‘oyle’ instead of (presumably) “fleat (first occurrence,
in bold) in the recipe in (2), where such oil appeavice in the list of
ingredients:

(2) The fyrste takeyle of Camo|mylle dille seed ana -2- ounce - flouremfygrek
and | lyneseed and of barly ana -3- ounce - oydgll&f and | of Camomylle ana -i-
ounce - (f. 46v)

4.1.5. Scribal corrections

As for deletion, erasure is the most common methmring used in

‘encence’ (f. 38v), ‘spueme’ (f. 46r) and ‘poudred’ (f. 76ramong

others. Similarly, the <a> in ‘and’ in f. 46r wasased, but no letter was
added afterwards. Expunction and cancellation aeduonly once
(Fig. 1), in combination, to signal out the adjeetihard’, which had

been mistakenly placed before the noun ‘eyrentesus of after it:

4

v T A
nw b A\p‘fg'"
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Alterations, i.e. superimposed letters, are foumthoure’ (f. 45v),
‘sulphure’ (f. 69v) and ‘nepte’ (f. 93v), for instee, as shown in Fig.

a4 ‘;ﬁ.i ne

» s
Fig. 2 su-lp=hure (f. 69v§°

Finally, insertions are marked by means of thetcelte (see Petti
1977: 29), as in ‘and’ (f. 40v), ‘hem’ (f. 72r) ate’ (f. 83v), among
others. They are placed in supralinear position #mel caret is
systematically placed under it, as shown in Fig. 3:

l‘l’k Y“V;:S‘
tymed, me
Fig. 3 tymes2"yn (f. 40v)

4.2. London, British Library, Sloane 2463

S2463 is a quarto manuscript. Its size (larger ttlmt of H513)

suggests that it may have been intended as a ampdidplay, as
opposed to the likely use of H513 as a vade-meaima foractitioner

to carry with him. The neat writing space and tbesistent margins
support this hypothesis. As opposed to H513, omglesi hand

deployed the text in Secretary script. It has dsen dated to the
fifteenth century, according to the Catalogue & 8loane Collection
(Ayscough 1782, vol. 8: 108).

4.2.1. Omissions

The same instances of haplography are found in H618 and S2463,
but there are fewer cases of homoeoteleuton itatter, because 3 of
those in the former are deployed correctly (inahgdihe example
given in 4.1.1) and no new examples are encounteBack that

remains is, for instance, ‘wyld nep@d of [malum terreand of herbe

% Due to the impossibility of accurately reproducthe scribal alteration on
the MS, the altered letters are rendered #for the purpose.
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Robertand off] rapes’ (f. 176v; f. 70v in H513). The numbef
blendings is also halved, to ‘whichith’ (f. 174r).

Again, many errors may be put down to scribal em®iess,
which results in the omission of particular lettems of complete
words. Of the former type (9 instances), cases sashwli]pe’
(f. 171r), ‘an[a]’ (f. 189v) or ‘an[d] (f. 190r) my be listed. When
omitting particular words (or strings of words),gutammaticality may
again arise, as in ‘pe whiche [be] opened’ (f. J6&v‘of the whiche
[pe firste] is for to’ (f. 193v), which is also aited in H513 (f. 96r).

Certain omissions lead to indeterminacies in tewhsmedical
information. Such is the situation with the omissiaf ‘ana’ (which is
skipped more than 15 times), as in ‘whyopie blakke popie [ana]
halff (f. 156r). The same applies to cases suchTae ffirste is
[pouder] of arnement’ (f. 175v), where the way ihigh vitriol is to be
used is not given.

Finally, there are some recurrent omissions that owastitute a
scribal fingerprint in terms of language use, s these would count
as conscious omissions of linguistic features, ath wthe regular
deletion of the preposition ‘of afteal-maner(s.v., MED), as in ‘al
marer [of] brennyng’ (f. 156v) or ‘al maar [of] hardnesse’ (f. 188r).
The same pattern is found with partitions; e.glibaa [of] whete’
[f. 160r,], ‘a litell [of] vinegre’ [f. 161r]). Anther linguistic peculiarity
is the tendency to occasionally omit the conjunct@and’, a feature
that leads to a rather paratactic style, as showtake amidm [and]
caunfer ana | [and] grynde’ (f. 156r).

4.2.2. Additions

The number of dittographies is substantially redudecompared to
H513, since there are only three, all of which preper to this
witness, as in ‘The ™is | {is} made’ (f. 165v).

Some of the insertions represent, compared to H5I3,
improvement of the text, since information is spedi or expanded.
This happens, for instance, in ‘wexeoice{the fatnesse of an henne
and | of a malard andragme} and make thyn oynement’ (f. 159%).

2L This error was counted as an instance of homamdt®i in H513 (see
section 4.1.1). This was motivated by the use ofces instead of dragmes in
H513, which may be the cause for this likely homekton. This reinforces
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Some insertions improve certain grammatical cooftns which
were somehow faulty in H513, as in ‘The seconde} {ier
offen=|ciowns’ (f. 192r). On other occasions, insertions braimput a
distortion of the sense of the text, whether inngratical or in
conceptual terms, as in ‘and {of} onantie of’ (f. 186v). Finally, and
as also found in H513, there are two cases in wiviotds are added,
but they result in the ungrammaticality of the pags as in (3):

(3) A duche | man pat was cledde all in skynneh witten clothe | {pat} broute pis
medecyne fyrst to parys (f. 177r)

As in H513, insertions that lead to misspellings @so present, as
in ‘pel{e}ter’ (f. 158v) and ‘spu{e}me’ (f. 160v).

4.2.3. Transpositions

As with omissions and additions, there are fewamgpositions than in
H513. Only five cases of metathesis are found, twede replicate
those in H513. Likewise, there are no examplesrarisposition of
phrases. In turn, three cases of transpositionastisvare found, such
as ‘for .2. causes’ (f. 184r), which is renderea ‘€auses-2’ in H513
(f. 81v).

4.2.4. Alterations

Alterations which may have been caused by misrgaglinaccount of
the handwriting of the exemplar are plentiful. Maxfythem are shared
with H513, such as the confusion of <f> and (presiy) long <s> in
words such as ‘slekked’ for “flekked” (f. 156r),0alg with ‘rate’
instead of “rote” (f. 160r), ‘renne’ instead of tnme” (f. 184r) or
‘dialetica’ instead of “diabetica” (f. 192v).

The use of certain abbreviations has also led teraions if
compared to H513. An example that was catalogued asse of
metathesis in H513 is now an instance of alterafioacurme’, f.
170r). Some numbers are also altered, as in ‘nang .9ouncethe
ieuse’ (f. 166r), which reads ‘3’ in H513 (f. 54v)he abbreviation for

the idea that errors are difficult to classify. S@eo section 4.2.4 on the
different measures used in H513 and S2463.
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‘ounce’ is occasionally substituted for the one‘tagme’ (at least, 6
times), which becomes one of the most common apatles’
measures in S2463. In doing so, the compositiorapes is altered.

Word-division in S2463 is definitely close to PDjth one
exception that might raise confusion: the noun gérattempraunce’
(including a determiner followed by a noun) rungether (f. 166r),
and this may be taken to be the naattempra(u)nce(s.v., MED).
‘amillne’ (f. 186r) is also found (“a millne”), buthis one does not
pose difficulties.

There is yet another group of alterations thatltésuchanges in
the morphology of words which may in turn lead todidferent
categorisation in terms of word-classes. Some eblesnpre ‘the
medecine pat regender flessch must be’ (f. 167hjclwis clearly
singular, as opposed to the plural in H513 (‘thedemines pt
regender | flessh muste be’, f. 56r); or ‘poudengtni sufficent’
(f. 168v), which should read “suffisen” for this tee a verb in the
plural present indicative adequately conjugated.

Finally, some peculiarities which are probably wiilklterations
on the part of the scribe can be encountered. As ather categories
and types, many reproduce those in H513, as inrdlg for “oyles”
(f. 160v). Yet a substantial number (up to 14) pres different word-
choice, as in ‘comune malewis’ (f. 162r) insteadsoinme Malewys’
in H513 (f. 48v), or ‘techyn’ (f. 171r) instead d&deien’ in H513
(f. 62r).

4.2.5. Scribal errors

Insertions, which amount to 6, are normally markgdneans of two

slanting strokes. The inserted material is pladsaa the baseline, as
in ‘muste be™""® dessicatiue panne’ (f. 167r). One case merithdurt
comment: during the revision process, the scribeoarector of S2463

realised that ‘may’ had been skipped during theyr@pprocess and
inserted it. However, this was done in the wrorage| since the final
reading is ‘be /¥ not’ (f. 156v; the same as in H513, f. 41r), iaste
of “may be not”.

2 This ending is not a dialectal variant either, aading to theLinguistic
Atlas of Late Mediaeval EngligiMcintosh, Samuels and Benskin 1986).
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4.3. Glasgow, University Library, Hunter 95

H95, another fifteenth-century copy (Cross 2004y, Hiso gathers a
complete copy of theAntidotary whose palaeographical and
codicological features go in the line of those Wigpd by S2463 rather
than H513. The text is presented in two tidy colanflabelleda and
b), the script is extremely neat and ornamentatsoalso in use, with
decorated initials and some colour; likewise, tlglex is larger in
size. These features suggest that this was inteaded copy for
display.

4.3.1. Omissions

In contrast to H513 and S2463, no cases of hapbbgraor

homoeoteleuton have been found, which representsutstanding
improvement in terms of the copying technique. Othges of

omissions are found, though, but they are alsoldas frequent
(totalling 9). In three cases, individual letteravd been omitted in
three words (i.e. misspellings), as in ‘lite[l]. £71v,a). In the other
six cases, certain words are missing, which hintte¥sunderstanding
of particular sentences, as in rame [ben] ablucioos and | smme

ben pultes’ (f. 163w).

4.3.2. Additions

Only one possible case of dittography has beendioand it occurs
within a word, (‘preised{d}e’, f. 183m). Insertions concerning letters,
individual words, or even clauses or sentences,eliewy are more
common. An example of the first type is ‘re-|so}t{ae’ (f. 171v, b),
whereas the second one may be exemplified with tiormake
compounde medicines {of} fo-|ment pe place’ (f. 162y, where ‘of
renders the clause almost meaningless. Yet, soditod of the third
set (i.e. clauses or sentences) may not actuailydegtions proper, but
be rather part and parcel of the ‘original’ tex¢nhe bringing to light
further instances of homoeoteleuton in the othémesgises, as in (4):

(4) andzit {3if pei myste be founded at al tym-|es and in euerye pkigesumme
medicines | be so dere pat pore men maye not lene (f. 158ra)
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4.3.3. Transpositions

Transpositions occur sparingly, but they corresptimdhose in the
other two copies. These are the 4 examples of téataiie’
(ff. 156r, a; 160v, a; 166v,a; and 181rb) and the spelling for PDE
“fretting” —which refers to the action of corrodingr scraping—
(‘firtinge’, f. 180v, a).

A possible instance of transposition at word-levehy be
‘Take-4ounceof olde oileand 8-ounce | of pe spume of siluer
(f. 160v,a), a recipe whose ingredients and measurementsaesed
in H513 (i.e. eight ounces of such oil and foursibfer; f. 46r). With
the linguistic data available, however, it is nosgible to determine
which of the two readings is more accurate, andicakdhformation
on the advantages and counter indications of tmegedients should
be sought for clarification.

4.3.4. Alterations

Alterations due to problems with handwriting arece again, quite
numerous and some of them repeat those in H51®=B8@A63, such
as ‘fac cessiuelye’ (f. 157a). Here the confusion between long <s>
and <f> persists —but not in other problematic vgardthe other two
witnesses, like PDE “fenugreek”™— and an additiomalission (<n>)

is noted. Alterations peculiar to this copy are stila for “mastic”

(f. 159v,a) and ‘lesseny’ for “lessenp” (f. 170s).

Abbreviations and numerals may be responsible feviamt
readings such as ‘hap pre maner’ (f. 182wvhich should read “two”,
since only two possibilities are described), wue’ (f. 167r,b) or
‘excerscences’ (f. 173h).

Finally, wilful changes on the part of the scribe else their lack
of understanding of the text, may account for negsli such as
‘woundesand sinewes’ (f. 167vb), which should rather read “of”, or
‘and 3if it be but of blood allonelye’ (f. 156\), which reads ‘not’ in
H513 instead of ‘but’, and was also counted asreor én view of the

% Although <y> and <p> may be used as orthograplécratives, especially
in certain dialectal areas (see Benskin's 1982y3tutis manuscript does not
present any case of <y> being used in the placepofin the third person
singular, present indicative inflection, hence thieelling of ‘lesseny’ as an
alteration.
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context, the most adequate reading would implyirggetid of ‘but’ or
‘not’). Possibly the scribe’s lack of medical knedbe may help
explain the reading ‘aggeracimi (f. 176v, a), which is an altered
reading of Galen’s famous woAggregations

4.3.5. Scribal corrections

It is important to note that, along with the fewoes found in the text,
corrections are not abundant either, which seentmiiid on the idea
that utmost care was taken to copy the text adynaatl correctly as
possible.

Besides the occasional erasure, there is one casehich the
correction is made via the use of a marginal AbWhen discussing
the types of poultices (in the chapter on cleansimggicines), ten
types are announced in the main text. Howevernthth type is not
explicitly marked (as it so happens with the ottypes), to the extent
that it may be difficult to establish whether tlisan alternative for the
eighth type or a completely new poultice. Yet, agaal annotation
overtly marks it as the ninth type (Fig. 4), a ection that is not found
in either H513 or S2463:

Fig. 4 Correction through marginal note (f. 164y,

24 Marginal notes in H513 and S2463 are mainly aitoesketch the structure
of each chapter in the treatise, thus facilitating localisation of particular
information that may be important from the spesidi standpoint. These,
however, do not normally add new information to tinet.
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5. Conclusions
This article has shown that, as Jacobs stated;effgltextual tradition
is to some extent the product of individual scrjibeme of whom was
an automaton reacting predictably to a definablenldpation of
factors” (1992: 68), a remark that has been appliede, as he
suggested, outside the limits of romance and vends.

The first conclusion that may be drawn is thatdbecept oferror
is indeed slippery and that careful examinationeguired to label a
linguistic phenomenon as such. Within this framdwosome
omissions have been catalogued as possible sfinlgalprints rather
than errors in the texts surveyed, insofar as theynot hinder
readability or understanding of the text, let alomroduce
ungrammaticality. Likewise, scribal variation ned@dsbe considered,
as with certain wilful changes concerning word-cloiespecially in a
period such as ME, when no single standard wasén lm fact, texts
for medical practice need not be that faithful e briginal/exemplar
in this respect, but rather in terms of contentsi@es, selecting a
particular witness as the reference for comparisoay lead to
considering an excerpt an addition or an omissisnshown with the
renderings under analysis. In the light of thiss tiesearch has stressed
the differences between the witnesses, specifyiniglwof these lead
to ungrammaticalities and which may rather relatedribal variation,
besides signalling those which alter medical canten

Concerning types of textual problems, omissions, amdh lesser
extent, alterations, rank as the most frequentstygieerrors, while
transpositions and additions are comparatively eopiient. The
difficulties of allotting particular errors to angjle category have
become evident, which prevents us from runningegipe quantitative
analysis. There are clear differences betweendhpes in this respect:
H95 is a much more polished and complete rendehiag S2463 and
H513, with fewer errors. S2463 is, in turn, a ma@#&ned version than
H513, since some of the errors in the latter amdoyed correctly in
the former, although it also features errors of d&n. As a
consequence of the higher number of errors in the rrext, more
corrections are added to S2463 and H513 than tq Bi@&n though
neither of the former underwent much revision ie tight of the
manifold uncorrected errors.
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In spite of the similar dating for the three mamims (i.e. the
fifteenth century) on the grounds of palaeogragtaca codicological
features, simultaneous generation of the copiemligely, given, for
instance, the omissions and additions of materiakich copy. It rather
seems that these copies simply perpetuate ther@ataeadings of the
exemplar(s) they were copied from, in which cés®atim scribes
—copying faithfully the text in front of them— walilbe at work,
adding nonetheless their own errors during the iogpgrocess, many
of which can be explained by scribes’ lack of sapkstd knowledge.
Although the witnesses this far not analysed nedibtchecked before
reaching any definite conclusion, and notwithstagdihe shared
errors in the three copies (as with ‘antitodarie’‘semygrek’), the
similarities between S2463 and H513 regarding domss and
misspellings are noticeable, which might revealosear link between
them. An illustrative example is the scribal cotiae of ‘be /™ not’
in S2463, whose altered word-order is not emendedis13 but
reproduced. The excision of material in H513 (coragato S2463)
because of the possible confusion of abbreviationsapothecaries’
measures (see section 4.2.2) reinforces this hgpsh This
supposition is put forward not so much becausehef traditional
assumptions that copies feature more errors thein élxemplars, but
rather because of what the errors found revealed&ekl at other
language levels, such as dialectal ascriptionxieeted to supply data
as to these similarities, which may provide furtheggestions in terms
of dissemination of this text as well as book picigtun.
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Eighteenth-century Female English Grammar Writers:
Their ‘Critical’ Voice in the Prefaces to Their
Grammars

Dolores Fernandez Martinez, Universidad de Las Ralrde Gran
Canaria

Abstract

The eighteenth century was a crucial period inhilstory of English grammar writing.
The purpose of this study is to carry out a critéiacourse analysis on the prefaces of
some English grammars written for schools by fenkalglish grammar-writers. In a
male-dominated context of grammar production, medaturned into strategic
instruments which allowed female grammarians to end#keir voices heard. By
examining identification systems (Martin 1992) amnahsitivity structures (Halliday
2004), this study will illustrate the discourse tpats employed by female
grammarians to exercise authority and to produsersuasive effect on the reader.

Key words: critical discourse analysis, systemimcfional grammar, English
grammars, eighteenth century

1. Introductiord

The eighteenth century was a crucial period intiséory of English
grammar writing and in the process of codificatiointhe English
language. Growing interest, among the upper classesthe
vernaculars and in the proper use of the languedie¢d a significant
increase in the output of grammars (Tieken-Boon @atade 2008a).
Eighteenth-century grammarians were mainly conakenvih fixing
the English language, trying to meet the demantth@freading public
looking for a systematic representation of the lmag. “Grammar
writers became ‘authorities’ on what was ‘propenda‘correct’ in
English. [...] We see the beginnings of the linkween standard

! This article is part of the research project FER@5683 funded by the
Spanish Ministry of Economy and Competition (Migisd de Economia y
Competitividad) State Secretariat for Research, Development aral/ation.

2 The present study is based on a previous workdspdndez Martinez (in
press), which illustrates a preliminary systematdlification of transitivity
structures with a persuasive function in the prefawhich have also been
selected for the present paper.

Fernandez Martinez, Dolores. 2014. “EighteenthwmgntFemale
English Grammar Writers: Their ‘Critical’ Voice ithe Prefaces to
Their Grammars.Nordic Journal of English Studids3(1):78-103.
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language and the nation-state which was to domiedligcational
discourse until well into the twentieth-century” @its 1995: 173). The
battle for the dominance of the editorial marked ® a gradual
increase in grammatical productivity, especiallyiceable during the
second half of the century. Publishers at that &smployed particular
strategies to make grammars appealing to proseeltiyers (Tieken-
Boon van Ostade 2008c: 121). The demanding conditiof
publishing houses also influenced grammarians wimet the
prefaces to their works into highly strategic iuotory explanations
of the content, audience, structure and methodadbglye grammar.
Emphasis has been placed on the basic pragmatatidanof
prefaces as paratextual elements (Genette & Macl€@i.: 268fi
Rather than communicating pure information (elye hame of the
author or the date of publication), they impartaathorial or editorial
intention. As stated by Genette & Maclean (1998)28he functions
of the paratext constitute a very empirical andyvdiverse object,
which must be derived in an inductive way, genregbygire and often
species by species”. Thus, considering the editpriessure at that
time, prefaces must have gone beyond the commogmatic role
traditionally attached to them; they must have cécés powerful
textual support conveying a high degree of authaniter the reader.
Therefore, these introductory sections should besessed as
symptomatic of the sense of grammar writers as scodise
community in itself. Grammar writes of English skdiia commitment
to the discursive practices in their joint entesprio produce norms of
linguistic correctness (Watts 2008: 45; Straaifet2 233). From the
beginning of the seventeenth to the end of thetegyith century,
English grammarians presented similarities in theliscourse
strategies, socio-communicative objectives and itwgrassumptions,
which justified their being considered a discoursenmunity (Watts
1995: 171). More specifically, within English graram, prefaces are
to be evaluated as the pragmatic focus of theegfied on the readers
with several purposes at once. Indeed, they arecdtide of the

% The paratext is a basically heterogeneous andiayxiiscourse devoted to
the service of something else, namely the texis‘tbxt rarely appears in its
naked state, without the reinforcement and accompamt of a certain
number of productions, themselves verbal or n&g Bn author's name, a
title, a preface, illustrations” (Genette & MacleB991: 261).
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concept of a discourse community of grammar writdtss in these
prefatory sections and lengthy titles that the cammore of discourse
strategies can be identified [...]” (Watts 19957114

This paper aims to examine a selection of preféezesghteenth-
century English grammars from a critical discouasalysis (CDA)
perspective. CDA is an approach to discourse aisalyisich focuses
on the ways in which texts are used to realizelagoand power (see,
in particular, Fairclough 1995, 2001). CDA consgléiscourse as a
tool for the social construction of reality, andabs an instrument of
authority and control that “implies a dialecticelationship between a
particular discursive event and the situation(stiiution(s) and social
structure(s) which frame it” (Fairclough & Wodaka® 258). CDA
has never attempted to provide either one spetifgory or one
specific methodology. Quite to the contrary, stadie CDA are quite
eclectic, since they derive from different thearati and
methodological backgrounds. CDA has been close§oaated to
systemic functional linguistics, because of the tifwictional
perspective of the latter and its focus on relatemguage to social
contexts. In this sense, critical discourse anslystve traditionally
preferred Halliday’s (2004ntroduction to Functional Grammaever
since its first edition in 1985, as the most suéatool for analysis
(e.g. Fairclough 1995, 2004 DA has also been quite multifarious in
the kind of data used for analysis, being oriertiedoth socially
dominant and non-dominant sets of discodr3de contribution of

* Some examples of combined application of both CBrd systemic
functional grammar are presented by Martin (2008) sfoung & Harrison
(2004). Martin (2000: 275) explains how both fieldave been closely
connected ever since the beginnings of criticajdistics: “For many, one of
the real strengths of SFL in the context of CDA kviz its ability to ground
concerns with power and ideology in the detailedlysis of texts as they
unfold, clause by clause, in real contexts of lagguuse [...]". Previous
research has also given evidence of the flexibitifysystemic functional
grammar to be applied to earlier stages of the iEmglanguage (e.g.
Cummings 1995; Davies 1996). Likewise, CDA has bedaptable to the
study of texts from earlier periods (e.g. Wood 20Bérnandez Martinez
2007).

® Discourse analysts have examined critically vagigenres of institutional
and professional discourse, namely educationalodise (e.g. Sinclair &
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CDA has been the application of critical thoughtittyy text or public
space, unveiling hidden (or partially-hidden) stigis. The purpose of
this work to study the prefaces to eighteenth-agnt&nglish
grammars fits in with the ‘critical’ perspective gkEnetrating into
different fields of investigation of language useith the further
incentive of paying attention to a rather unexpiarge of text. In the
eighteenth century the competition of grammariamscontrol the
reading market must have left its social imprinttio@ written text. As
there were no established writing conventions, gnanmans tended to
display a persuasive authority of their own, esgfciperceptible in
the prefaces to their grammars. Prefaces writtecesihe Old English
period have attracted the attention of scholartessial exercise of
authority (e.g. Discenza 2001; Harbus 2007). Rebeiar the English
grammatical tradition has thrived in recent yealacipg a major
emphasis on the rules laid down in eighteenth-cgrdtammars (e.g.
Tieken-Boon van Ostade 2008b; Hickey 2010). Ando,alsome
references have been made to the upbeat toneioptbéaces and the
traits of authority shown by the writers (Hodson0&0 179-180;
Tieken-Boon van Ostade 2009: 78; 2010: 2; Stradf@tl: 174).
However, the function of eighteenth-century prefade English
grammars, as especially authoritative paratextl@mnents, merits
further attention from a CDA point of view.

The prefaces analysed in this paper have beentagléom the
Eighteenth-Century Collections Onlin&ECEG), a new database of
eighteenth-century grammars and grammar-writers pdech by
Rodriguez-Gil & Yafez-Bouza (2010). This electrordatabase
provides scholars with a resource for interdisnguly studies on the
eighteenth century. It contains bibliographic imfation of
eighteenth-century grammars of the English language well as
biographical information of their grammar-writefhe prefaces under
analysis correspond to English grammars writtersébiools by female
English grammar-writers. They have been retrievedsddecting the
following parameters: (i) ‘female’ for gender, (IEngland’ for place
of birth of the author, (iii) ‘English grammar’ faype of work, and

Coulthard 1975), politics (e.g. Wodak 1989), mezhanmunication (e.g. Teo
2000) and medical discourse (e.g. Fleischman 2@0idng many others.
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(iv) ‘institutional’ for target audience. Thus, thur grammars
resulting from the search are as follows:

Fisher, Ann (1750)
Devis, Ellin (1775)
Gardiner, Jane (1799)
Mercy, Blanch (1799)

Six grammar books were published by women in thie la
eighteenth century (Ellin Devis, Mrs. M.C. Edwartitrs. Eves, Jane
Gardiner, Mrs. Taylor and Blanch Mercy). They “foan important
link between earlier female grammatical pioneerd immovators like
Ann Fisher and Ellenor Fenn [...] and the fast-insieg number of
women educators and grammarians who followed innineteenth
century and on into the twentieth [...]” (Cajka 20082). However,
despite the chronological distance between Fistrerthe one hand,
and Devis, Gardiner and Mercy, on the other hamarésults obtained
from the search on ECEG allows us to unify thes@ fgrammars
under the same paramet@is. a men-dominated context of grammar

® Devis’ and Gardiner’s editions consulted in thiscée have been taken from
Eighteenth Century Collections OnlinfECCO). Fisher's and Mercy’'s
editions have been consulted in situ in the Britidirary.

" The first edition of Fisher's grammar is not knovmut it appears to have
been published by the middle of 1745. The earbehbolbook known is the
second edition of her grammar, which was publisheld’50 in Newcastle.

8 References in this work are only to volume I. \fo&ill has been omitted
since it deals with the specific instructions giveg the author to the
instructress, bearing no relationship to the otheee prefaces in structure
and content.

° Fisher was a schoolmistress and a popular authsctwol texts for the
education of children. She was a prolific and eigrered educator who also
understood the technical requirements of book prtioin. The other three
grammarians, all of them mistresses of their owmnosts, presented some
differences between them. Ellin Devis spent hegloareer educating young
successful women in the higher social classes ofibn. Jane Gardiner and
Blanch Mercy ran schools in provincial cities andms. Devis understood in
a curious and successful way the interrelation adrality and social
requirements in a proper female education. Gardinaethod blended her
religious and moral convictions, being her Englgglammar unique as she
employed it as a preparation for French. Mercy laid the most fully
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production women also made their contribution. @a{R008) has
studied the educational philosophies which emergeugh the
teaching methodologies and the illustrative exaspieluded in their
grammars. Their textbooks were initially designeduse in their own
schools and secondarily offered for public saleeyl'twere explicitly
concerned with instilling into their pupils the appriate types and
amounts of academic, moral and social knowledgeptimer words,
they all sought to teach girls to be proper yourgnen” (Cajka 2008:
192). The educational goals embedded in their grammradvocate a
new concept of female education in England at thd ef the
eighteenth century. In contrast to prevailing pbilphies of female
education “which encouraged women to develop tbentiments and
beauty to the detriment of their minds, the teagiammarians’
philosophies emphasized the primacy of intellectdalelopment,
particularly through the study of English gramm@Cajka 2008: 221).
The CDA approach used in this paper aims to gaigl into the way
these female grammarians displayed authority thrahg prefaces to
their grammars. More specifically, it focuses oa tliscursive patterns
that contributed to advocate their methodologied @ninfluence on
the readers as prospective buyers of the grammar.

Discourse analysis is basically an interpretative @econstructing
reading, with no specific guidelines to follow. Attugh CDA has
been very eclectic in its methods of analysis, éhbas been a
consensus on using Halliday’'s (2004) functional trimaents,
especially his system of transitivity structureg(eMartin 2000), to
study the relationships of authority and contralbkshed between
different members in discourse. This paper aimex@mine how the
individuals involved in the text, specifically aothand intended
readership, are presented through Halliday's (20@@nsitivity
structures and Martin's (1992) identification sys$e Halliday’'s
(2004: 168-305) transitivity arrangement suppahnts function of the
clause as representation by depicting reality mmseof the three
components of participants, processes and circmessa They
provide a valuable tool to study the role of indivals as a centre of
action, illustrating their behaviour and social ¢tion, as well as the

elaborated pedagogy, advocating a form of cooperdgarning between
older and younger, and more and less advancedrstude
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network of relationships and influences enactedvéen them. As
stated by Martin (2000: 276), the most criticaliahle in the English
language has to do with processes being broughttabonot, by an
impending agency. Distinction should be made betweagoing
activities undertaken by someone, and activitieslewaken by
someone, but made possible by someone else. “Cligsldimension
of meaning is central to the analysis of inequahityd power in
discourse. It allows us to ask questions about iwlaating, what kinds
of action they undertake, and who or what if amyghthey act upon”.
The two main types of processes in the Englishsttiaity system
proposed by Halliday (2004) illustrate the basistidction between
inner and outer experience. Material processetharprocesses of the
external world; mental processes are the procesfsesnsciousness.
Outer experience is that of actions and eventserirexperience is
partly a kind of replay of the former, reacting m@flecting on it.
Meanwhile, relational processes are those of ifeng and
classifying.

The analysis of transitivity patterns in the presstudy will be
systematized through the main identification systeperating in the
prefaces. Dominance and control are determinedobyeslinguistic
means that convey information concerning the seelalvance of each
participant on a three-dimensionaktale: The more central the
participant, the more likely it is to be agent aedium, the more likely
it is to provide a referent for a phoric item aldbie Theme (Martin
1992: 107). Martin’'s (1992) system of identificatiassesses the
significance of individuals as a focus of structumeterms of the
referential chains they produt®Relating to the second dimension,
namely the more central the participant, the migwdyl it is to provide

1% Chiapello & Fairclough (2002: 193) explain the &8s of considering the

two-fold role of individuals, both as a centre tfusture and action, for the
social analysis of the text: “Centring the concefpsocial practice allows an
oscillation between the perspective of social stmecand the perspective of
social action and agency —both necessary perspsdtivsocial research and
analysis [...]". Additionally, Martin (1992: 129)bmments on the role of the
participants as agents within Halliday's transtiivistructure: “The entry

condition for the identification network [...] was ptigipant, where this can

be defined as a person, place or thing, abstractoocrete, capable of
functioning as Agent or Medium in transitivity T...
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a referent for a phoric item, the system of idécdifon enables us to
value the importance attached to the participagtsmieans of the
referential chains representing them, of their mxt@nd even their
absence.

Prefaces manifest themselves as networks of atyhbetween
grammarians and a varied audience which includdédreh as well as
adults. Bearing in mind the highly competitive dcmder of the
editorial market in the eighteenth century, speatsntion should be
given to the role of prefaces as influential insteumts addressing the
readers as prospective users of the grammé&Before the reader is
even introduced to the grammar, they have already lassimilated
into it by the preface’s anticipation of how theyllwead the book”
(Wicker 2006: 79). By considering the combinatidnidentification
systems and transitivity structures, this studyl wj to illustrate the
discourse patterns followed by female grammariansexkercise
authority and encourage the reader to use the gaanRather than
being regarded as mere introductory explanationheframmar, this
study will illustrate how prefaces should be intetpd as a
representation of functions attached to individudit&t interact
strategically in order to exert a persuasive effecthe reader.

2. Data analysis

The analysis of transitivity structures in this pawvill be organized
around the different identification systems whinticate the presence
of both the author and the reader as agents. T$teofie dominates the

M The term ‘reader’ used in this paper embracesdifferent participants

referred to by the authors as receivers of theissage and potential
beneficiaries of their grammar. Although some padaial elements are
addressed to the public in general, prefaces ateeasked more specifically to
the readers of the text (Genette & Maclean 1997).ZBhe notion of ‘reader’

matches that of ‘audience’ as a concept interndlizg the author in such a
way that as he writes, he tackles the questiortsniagy be of interest to his
readers and that make the writer behave as his reader (Berkenkotter
1981: 396). According to Watts (1995: 146), “alltbé grammars during the
period from the end of the sixteenth to the enthefeighteenth century [...]
are explicitly addressed either to the learnern®dhe teachers (universally in
this case ‘schoolmasters’)”.
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text through the first and third person singulaug &irst person plural,
in the active voice, and as an elided agent in sother passive
structures. The presence of the readers as a cehstucture and
action is scarce, being the transitivity structundsere they perform
subordinated to the author, who acts as a comtgoéintity on the role
of the reader as agent.

First person singular

The identification system of the first person silaguunctioning as
subject in transitivity structures dominates thefaces by Gardiner,
Fisher and Mercy. Considering that the more ceritral participant,
the more likely he or she is to provide a referflamta phoric item

(Martin 1992: 107), it can be noted how the autihmposes her
dominance in the preface as an individual entityhia first person.
This identification system contrasts with the dis&a marked by the
third person between these female grammarianse®ial entities,
and their role as authors. By means of the firssqre singular as an
agent of material and mental verbs, they claim sitipm of explicit

personal recognition as the authors of the gramiaterial processes
describe the physical actions carried out for thedpction of the

grammar; mental processes depict an inner portrafyahe author
which complements and reinforces the previous oBgsusing both

types of actions the author provides a two-sidestrigtion of the

development of the grammar in order to underlingiiality. But they
also portray the author as embodying several fanstin the text with
a persuasive effect on the reader. These functionsetimes support
each other, but others they contradict themselves.

Gardiner explains the process of construction ofgnemmar in a
detailed way, using transitivity structures whighphasise her effort
and assign to her the role of an experienced graramaGardiner
depicts herself as an expert and a guide in thmaifeaprocess of the
English language in order to gain the confidencehef reader as a
prospective user of the grammar. Thus, these trgtgiarrangements
lead the reader to appreciate and trust the graroméne basis of the
quality method which underpins it, but also of basis of its author as
a good professionalTHE method| have pursuedwill obviate this
difficulty [...] (Gardiner 1799: iv)THIS initiatory book may properly
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be termed an extract or rather a select compendafnthe most
approved English Grammars; from whidhhave endeavoured to
select what experience has taught are to be mostfulsto attain a
thorough knowledge of the English Langug@eardiner 1799: A2).
Gardiner gives the impression of having undertakerery complex
enterprise with determination. Additionally, her fidat attitude
confronting the methodologies followed by previogsammarians
increases the merits of her grammar and preseassdistinctive and
innovative:IT will necessary to inform the Reader, that, withiew to
render these Rudiments still more usefuhave ventured to differ
from the Grammariansl have consulted [...]Gardiner 1799: A2).
The author makes use of mental actions both tgmasifferent roles
to herself and to reinforce the excellence of trethod followed, as
depicted by material processes. The self-confidémaeemerges from
the interaction of the previous structures is fertbonfirmed by her
concern with success and the reader’s acceptartoer efork. Indeed,
by taking it implicitly for granted, the author jsredisposing an
attitude of approval on the readbaow farl have succeededan only
be discovered by the perusal of this Essay, wisdiumbly submitted
to the judgment of the candid ReadéGardiner 1799: iv).
Furthermore, verbal actions facilitate the contveér the addressee,
since they function as approaching strategies waotomplish a more
direct way of communication and persuasidathe knowledge of the
English Language is universally esteemed a branch polite
education,| shall not detain the Reader by enlarging on thiejestt,
but immediately proceed tgive a succinct accounbdf this small
Performance [...]J(Gardiner 1799: A2). Approaching positions create
a feeling of confidence on the reader. He is mighad a fake sense of
familiarity and confidence with the writer which kes him more
receptive, but also more prone to manipulation.

Similarly, in Mercy’s grammar the transitivity paths with the
first person singular as agent describe her asoyeirig different
functions on the reader. Transitivity structuresnd merely explain
experiential reality, but take it as an implicitepxt to depict the
writer strategically. Mercy uses verbal structuresrder to achieve a
more direct communication with the addressee. $gsphe role of
advisor in order to attract his confidenteecommend...] I talk [...]
(Mercy 1799: A2). Yet, her two-fold role as an agand receiver in
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the verbal procesaddressunveils a dominant position in the text. By
performing the function of both participants withithe same
transitivity structure the author is depicted aseflective entity and
reference of criterion: wish it to be understood, thatdo not pretend
to dictateto those whose experience has already formed orjebt
to those who have not yet adopted any pladdress myself(Mercy
1799: A2-iv). Mercy also uses relational intenséictures to present
herself as a witness of past linguistic deficiescighich in some way
entitles her to act as a further guide for the gnaical amelioration
of the reader:l have frequently been witnesso children’s [...]
(Mercy 1799: A2). Additionally, these roles suppbdr portrayal as
an expert and monitor of linguistic improvemeia:remedy the evil
by giving the pupil little to learn by heart, butioh to put in practice
[...] (Mercy 1799: A2);l have givenbut few examples, in ordéo
preventyoung people from learning by rote [..(Mercy 1799: iv).
The cognitive verlihoughtincorporates a further role presenting the
author as a carefully thoughtful assistance, wiighfers a feeling of
security on the readelrthought proper to begin with ifMercy 1799:
iv). Mercy also refers to her feelingswish) and intentionsl(do not
pretend. She describes herself inwardly, as an affecive cognitive
entity, in order to transfer familiarity to the dea, a sense of shared
feelings and impressions which apparently downgradeny
commanding purpose. Accordingly, Mercy is portrayesl a close
individual to the reader, showing an affective anelditative stance,
and trying to guide his behaviour with judgemerite Presents herself
as a solid support and assistance in the learmimgeps of the reader.
She creates an emotional state of security andestdem on the
addressee which leads him to believe in his legrpivssibilities as a
likely fruitful reality.

Fisher uses material verbs to describe the skifiethod employed
for the construction of the grammar, but a rendgih the method
turns into the excuse to embrace some other aswveytgoals. These
transitivity structures convey the idea of a woflqaality, and hence
help transmit confidence on the readd¢ow far| have followed these
necessary Principleq...] (Fisher 1750: A2). The next structure
illustrates Fisher’s self-assurance as a sourgeftgction in order to
foreground the facts presented and to prompt thderés approval of
his message. Rather than allowing the reader tgejiny himself, the
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firm and somewhat reliable position of the authopases implicitly a
positive judgment on the part of the readeamnake no Doubt but that
his Examples of bad English will be universally rqwed of (Fisher
1750: ii). However, the presentation of her gramamia reference of
quality, which unveils the concept of the authoaagod professional,
confronts the modesty exhibited by Fisher througfemnt types of
transitivity schemesFor | shall not run into that ungenerous, tho’
common Fashion, afising the Reputation of my own Boolat the
Expence of my Brethren of the Subjectstart Objections to others
for my own Advantage [...J(Fisher 1950: A2). The following
relational attributive arrangementight | to be conteng¢vinces how
the author resigns herself to low acceptance ofnoek. The author is
willing to accept a minimum of public recognitiomda any blame
coming from the readeby so muchought | to be contentwith the
least Share of Publick Thanks, and the greatestsoBlame, if this
Grammar, as she last, be not equal, or preferabbethe best yet
publish’'d (Fisher 1750: A2-ii). Verbal processes permit aight and
more persuasive effect on the reader, as well elsdimg a further
reference to the author's humblene&sinibly which repeats once
more through the elided relational structuravilling to rob him | am
obliged to an ingenious Friend for the followingTTER which |
humbly recommend, and shall communicate iit his own Words;
unwilling to rob him of any Applause that it may be thought to
deservg[Fisher 1750: ii). Therefore, the most salientdem emerging
from the role of the first person singular in Fiskepreface is the
paradoxical mixture of transitivity structures gped in two functional
sides. The author tries to adopt a modest posititioh is contradicted
by the pride and self-confidence displayed in thesentation of her
grammar. Fisher lays emphasis on an unpretentititisde and treats
the reader from a more equalized position. Thuesreéader places trust
in the author, who turns the former into a weaketividual, more
compliant with the assertions of the latter. Ssahe points, exerting
control seems to rely on an oscillating strategyictvhmoves from
explicit manifestation of authority to graduatedrfpemances of
seemingly lessened authority.
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Third person singular

Devis employs the third person singular in ordemtark the distance
between her personal identity and her performasdbeauthor of the
preface. Thauthoruses material verbs which describe the procedures
followed for the development of the grammar anddticulties met
in that process. Once more, the description incudether strategic
purposes. An account which combines attention tdaildeand
overcoming troubles somehow increases the virtdidseo work: To
obviate theDifficulties the Author herselfhas met with,she has
drawn upthis English Accidence [..(Devis 1775: vi).The Authoris
also the subject of intensive attributive relatiostructures which
indicate her self-assurance when assessing theiedefies of past
grammars. By discrediting other grammars, the grarian highlights
the merits of her own grammar. Meanwhile her seiffdence
implicitly encourages the reader to appreciate @g@mmar: The
Author is, however,convinced from Observation, that most of the
Grammars, which have hitherto appeared, are neittoer abstruse,
and much above the Comprehension of Children (Ddvis 1775: v-
vi). The third person also appears as a subjepspthological verbs
indicating the author’s self-satisfaction with heork: the Perspicuity
and Simpicity of whichshe flatters herself may render it of Use,
particularly in SchoolgDevis 1775: vi). The material description of
the methodology is supplemented with the inneratipi of the writer
as a trustworthy agent. Devis provides an intendfdctive and
cognitive account of herself in order to prompt theader’s
endorsement. This binary representation, namelgmahtand mental,
highlights the excellence of the grammar. Accorbin@evis adjusts
the degree of authority displayed in the text aling tactics of
proximity to the reader, where she refers to haeinfeelings and
intellectual processes, with the material actionsictv justify the
distinction of the method and content of the gramma

First person plural

Fisher is the only grammarian among the four uratealysis who

employs the first person plural. This factor midpet an indication of
the chronological distance between her earlier veartt the grammars
published in the late eighteenth century by De@@rdiner and Mercy.
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However, this theory does not seem to be valichtakito account that
the third person singular only appears in Devigfgce. The first
person plural is used by Fisher to make the reskare her opinion
and certify it as a common sense assumpfan:| shall not run into
that ungenerous, tho’ common Fashion, of raising Reputation of
my own Book, at the Expence of my Brethren of tige&t, or start
Objections to others for my own Advantage: Buttt@ncontrary, am
ready to allow, that, by how much more foewerare indebtedo the
ingenious Contriver of any new Scheme for the EkbAdvantage,
than to him who only improves upon it [.(Hisher 1750: A2)Fisher
employs the first person plurale as a subject with an inclusive
meaning demanding public acknowledgment to any gratical
contribution for the study of the language, buineitely as a means of
providing public recognition to her own work. Theclusivewe (see,
e.g. Fairclough 2001: 106) allows the writer toré&aaithority in the
text by unifying addresser and addressee underowis criterion.
Therefore, this structure transforms a personalp@ént into a logical
supposition, although it somehow contradicts anevrdpades the
modesty evinced through the identification systenthie first person
singular.

Passive structures

Another of the most recurrent linguistic arrangetsaancoded in the
four prefaces under study is the passive voice waithelided agent.
These structures focus the attention of the textherauthor as a centre
of action, more importantly, on his function asramgmar pundit. As
in the previous referential systems, material amhtad processes are
employed in order to describe the skilled and aeurmethod
followed for the production of the grammars. Thesaite of an
explicit agent lays emphasis on the actions perorioy the author,
which are to be taken as indicators of a work ghhstandard, rather
than on her presence as a centre of strucfline: Accidenceare
written in as concise and plain a manner as possible,taedsimplest
mode of explaining the different moods and tendetheo verbhas
been adoptedMercy 1799: iv);a particular regardhas been paido
such arrangement, connection, and brevity, as nggle a clear and
easy conception of them [.(Gardiner 1799: iv).



92 Dolores Fernandez Martinez

Similarly, Fisher vindicates explicitly what is tihmplicit purpose
of the transitivity patterns in the four prefaceamely the justification
of the significance and efficiency of the grammartbe grounds of
the exceptional method embedded in it, more impdstaon the
grounds of the role of the author as a good prafeak A BOOK of this
kind, when the Method is clear; the Plarell laid, and duly executed
needs no other Recommendation than its own gemeilextensive
Use (Fisher 1750: A2). Far from merely describing thetmod, the
transitivity structures involved aim to present Whgter as a specialist
on teaching grammar. Transitivity arrangements atemal actions
with omitted agent recur in the four prefaces urstady in order to
describe a well-executed technique as the bestgtes of the good
guality of the grammar. They focus the attentiorthaf reader on the
actions and omit any reference to the assumed mutkore
specifically, Devis seems to transfer to her owrangnar the
excellence of the grammars from which she has teglesome rules
and reflectionsThe following Pagesare not offeredas entirely new;
the greatest Paris selectedrom the Works of our best Grammarians
(Devis 1775: v)For this Purposare added som8entences, Maxims,
and Reflections, taken from different Auth@@®vis 1775: viii) In a
similar manner, Gardiner validates the quality efr lyrammar by
relating it to the most exclusive English grammaimnely sometimes
making reference to authoritative grammars implegransfer of
authority to her own grammar. However, the passiith the elided
third person plural as agent allows Gardiner tedasher authority, as
she dissociates herself from the praise she cotdengr work:THIS
initiatory bookmay properly be termedn extract or rather a select
compendium of the most approved English Grammaosy fwhich |
have endeavoured to select what experience hastaung to be most
useful, to attain a thorough knowledge of the BiglLanguage
(Gardiner 1799: A2).

Another passive transitivity structures present thethor's
statements as generally accepted beliefs or actidergis claims for
recognition from the reader on the actions undertakn the
production of her grammar and excuses missing &spac flaws:
indeed, very few positive Rulean be giveneither for Spelling, or
Pronunciation [...](Devis 1775: vi-vii).By using the passive without
an explicit reference to the agent, Devis detadieself from the
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mistakes made in her grammar. The passive in #se s used by the
writer to justify deficiencies in her work and tscharge herself from
any responsibility on the matter. On a more spetfiel, Devis marks
some distance in her decision to exclude remarksrthrography and
prosody:There are so many Spelling Books and Dictionaridsirg,
that it did not seem necessatyp add any particular Remarks on
Orthography, and Prosody [...[Devis 1775: vi). Likewise, Mercy
deliberately exonerates herself of likely faults her grammar by
appealing to the comprehension of the reader andiaded by Cajka
(2008: 214), trying carefully not to offend experied teachers:wish

it to be understoodthat | do not pretend to dictate to those whose
experience has already formed one [...] but to theke have not yet
adopted any plan, | address mygdlfercy 1799: A2-iv).

Gardiner uses a cognitive vedsteemedwith an elided third
person in order to make the reader aware of thertapce of learning
the English language. The preface endorses the ngaamby
connecting the relevance of learning the Englishglage to the
efficacy of the work presented. In addition, byngsian implicit
universal third person she presents it as a geassalmptionAs the
knowledge of the English Languaigeuniversally esteemea branch
of polite educationl shall not detain the Reader by enlarging on the
subject, but immediately proceed to give a succauwciount of this
small Performance, which was drawn up at firsttfoe use of my own
School, and is now made public, in hopes of itsvip useful to
others(Gardiner 1799: A2)Devis also employs a similar pattern of
identification system and transitivity structurelhwcognitive verb with
the same purpose. The author asserts the widegpseat importance
of the grammatical study of the language and inthliconveys the
need for that specific gramma& Grammatical Study of our own
Languagejs at presenthought so essential a Part of Education [...]
it is presumed [...[Devis 1775: v).

Reader

In the four prefaces analysed in this work, not ynatentification
systems refer to the reader, which evinces themonsignificance as
participants in the prefaces, as compared to tH®alReaders are not
described as autonomous individuals with the c#épatt act by
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themselves. Quite to the contrary, their functienagents, either in
active or passive structures, is subtly supervibgdthe author.
Although it has been claimed that grammars oftecluded

educational recommendations: “Time is spent indigathe target
group of learners for whom the grammar has beesstogted, and
suggestions of a didactic kind are often made” (8Va095: 154), it
can be argued that those suggestions are in faderstated
instructions through which the author exerts autpor

Devis depicts herself not only as a specialist, dlsb as a
facilitator of the learning practice of the read@esides, the Intent of
this little Book, is only to point out the Propexiof the several Parts
of Speech [...] so as to enaltlee Learner to parsen Exercise which
will, perhaps, be foundhe easiest, and most effectual Method of
teaching (Devis 1775: vii). She employs transitivity struets with
cognitive verbs (both in active and passive formsj merely to
describe the actions to be undertaken when leathimdganguage, but
to present the learner as subjected to the expeastithe authorFor,
when Children are thus accustomed to nameadily the Part of
Speech of every Word, and the Nominative Caseexy &lerb, they
more perfectlycomprehend and remembéhose Rules, which when
only learned by rote, make but a slight Impression on the Memory
and are, probably, seldom welhderstoodby them(Devis 1775: vii-
viii). The author’s intention is to predispose thédressee to use her
grammar. Thus, transitivity constructions with citige verbs portray
the writer as a professional with capacity to guide learning of the
reader and to assess how learning should be cawuieth order to be
successfulThe formerwill be learnedin the best Manner by verbal
Instruction and Practice; the latter, by an Attemti to the best
Readerg(Devis 1775: vii);The noun being the easiest part of speech
to comprehend...] (Mercy 1799: iv).

The writer comments on misguided education attguofethe past
as a way to fix a new pattern of future actions tfeg grammatical
development of the learnethat after a great deal of time has been
spent inlearning one Grammar, that time may not be Idsy, the
Learner’'s being puzzledwith different names of cases [...] and, in
short, by having entirely ttearn a new GrammailGardiner 1799:
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iv).'? The same function supports the following trangitistructures
where the identity of the reader becomes more Bpedi have
frequently been witness thildren’s [...] without everknowing how
to make the verb agreg..] (Mercy 1799: A2)there arefew young
ladies (comparatively speaking) wheap any advantage from them
[...] (Mercy 1799: A2). But strategically, she takes aip@roval of the
reader for grantedt will necessarily be discoveredvhether the rules
be perfectly to comprehendor nor. (Mercy 1799: iv). Generally
considered, the reader is described as a nondélfisnt entity,
whose grammatical improvement is controlled by gmammarian.
Rather than describing explicitly the steps needied the
accomplishment of the perfect knowledge of the Bhganguage, the
writer implicitly imposes on the reader a line oftian which
subliminally incorporates the grammar presented.

The writer confers authority to the reader, sinedshallowed the
power to assess her work. Although she pretend®ninterfere in his
judgement, the dynamic of persuasion created by rigtgvork of
transitivity structures in the text say the oppasitnd the judgement of
the reader turns into a guided judgemdiitus wholly relying on the
Merit of the Work] refer it entirely to the impartial Judgment of &
Publick (Fisher 1750: ii);How far | have followed these necessary
Principles,is left to the Decision of all candid and judiciouReaders
[...] (Fisher 1750: A2). The seemingly power conferredhe reader
may be reckoned to be more convincing by maintgiain attitude of
modesty. Once again, the writer downgrades hetiposof authority
in the text in order to mislead the readeow far| have succeeded
can only be discovered by the perusal of this Esshjchis humbly
submitted to the judgment of the candid Read&ardiner 1799: iv).
Although momentarily, the authority of the writerunderstated so as
to make the reader notice his dominant positiothétext. The writer
attracts his confidence in a new version of apgivacstrategy which
turns the reader into a weaker agent, more likelyrdceive the
message of the author, but also to be influenceurhy

12 According to Cajka (2008: 196), Gardiner earnedhesocriticism for
assuming that girls could best learn grammar bipfohg the method which
she outlined in her text. She described it as bdogical and highly
structured, and her aims as ‘progressive’ ando'rai’.



96 Dolores Fernandez Martinez

Summary of functions

The following charts summarise the functions atachto

identification systems and transitivity structuiasthe four prefaces
analysed. Although as stated by Watts (1995: 184yh grammar
fulfilled an advertising function trying to offelomething distinctive
from the other grammars, it can be noted that wemngas was
somehow lessened by the similarity in the codiforabf transitivity

patterns and the functions which underline tH&m.

FISHER

Identification system

Function

First person singular

skilful method, false modesgrbal approach,
self-confidence

First person plural

making the reader share the opinion of the wri
and validating grammar

demanding public acknowledgment to any
grammatical contribution for the study of the
language, providing public recognition to her
work

Passive structures

authority from carefully crafted method

Reader

authority conferred to the reader, reader as a
judge

13 Despite some differences in the form of the triarisi structures used,
similar functions were obtained in a previous stfmyused on two relevant
male eighteenth-century grammarians, namely Lowthd aPriestley
(Fernandez Martinez 2013). Although further reseaemains to be carried
out in order to extend the scope of male and fengatenmarians under
analysis, divergent discursive patterns based erséx of the authors may

initially be rejected.

er
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DEVIS
Identification system Function

Third person singular process of construction-seiffidence,
satisfaction, conveying excellence to the grammar

Passive structures authority coming from references to best
grammarians

exonerating the writer of possible mistakes

Reader presenting writer as an expert to validade t
grammar

GARDINER
Identification system Function

First person singular process of production, audtsoan expert and
guide, effort, risky enterprise, defiant attitudelf-
confidence, concern with success, conveying wprk
of quality and predisposing its acceptance,
approaching attitude

Passive structures authority coming from carefully crafted method

asserting the importance of learning a language to
convey the need of the grammar

undermining authority to get approval of the reader

D

Reader writer depicting linguistic behaviour of the learng

emphasis on wrong past actions in order to actiyate
future linguistic conduct

authority conferred to the reader, readers as gidge
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MERCY
Identification system Function

First person singular advisor, witness of linguistic deficiencies, guife
linguistic improvement, centre of reflection,
affective and cognitive entity supporting method

Passive structures authority coming from carefully crafted method

trying to achieve comprehension on the part of the
reader

Reader writer depicting linguistic behaviour of the learne

emphasis on wrong past actions to activate future
linguistic behaviour

3. Conclusion

This paper has tried to take advantage of the exingdl CDA offers to
analyse structural relationships of dominance amdrol as these are
realised in language. While CDA has been orientechtds different
types of texts,here are still countless genres and public spauss,
only in present-day English, but also in previotagyes of the English
language which merit further attention from a CDA point efew.
Although pefaces to eighteenth-century English grammars fiesini
themselves as valuable paratextual elements toomexphow the
discourse community of English grammarians displageithority,
they remain an area hitherto unexplored.

As illustrated in the analysis carried out in theper, rather than
being regarded as mere introductory explanationghef content,
structure or methodology of the grammar, prefaegsasent strategic
arrangements of discursive structures which takselhfeatures as a
key pretext to exert authority in different way$ieTstudy of the four
prefaces selected has evinced a systematic cdiificaof
identification systems, transitivity structures afghctions which
merge between themselves in order to produce aralbyersuasive
effect on the reader. Sometimes these structungsosiueach other;
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sometimes they contradict themselves, in both casevering
hidden connotations of authority and control. Someguistic

constructions lay emphasis on unpretentious a#iuahd depict the
author as unwilling to discredit the works of othgrammarians.
However, these constructions conflict with many eogh whose
function is to show the author’s high self-esteamwell as vindicate
the excellence and recognition of her work.

A personal affective touch pervades the prefacesate points,
where the author supports material actions on aerimeality of
feelings and reflections which exert a persuasfieceon the reader.
On many occasions, authority in the four prefacedased on a
fluctuation of distance and closeness to the addezswhereby the
authors blend explicit exhibitions of control withttitudes of
downgraded authority. The reader seems to be niliglede closeness
and familiarity of the writer, which makes him fembre confident,
receptive and eventually easier to be manipulaBed. approaching
strategies also include a transfer of authoritythte reader, who is
apparently bestowed the power to judge and decigehilmself,
although under the subtle control of the authorthérts perform
different roles in such a way that they influenoe teader’s perception
of the grammar and persuade him to feel the needhtd specific
grammar. They also construct a role for themselass textual
mediators for potential readers; they meddle intéx¢ as a centre of
reflection controlling the truthfulness of the mags and anticipating
the success of their work; and they also performmasitors and
linguistic assistants of the learner establishimg path for successful
linguistic behaviour in the future. Thus, prefadeléil an advertising
function not only of grammars, but ultimately okthuthors of those
grammars. In such a competitive context of editogaammar
production, eighteenth-century prefaces to Englighammars
developed into strategic instruments which allowddmale
grammarians to display authority and have a voias, male
grammarians also did. Nevertheless, further rebesgmains to be
carried out on a broader scope of both male andlegrammarians
in order to continue establishing the similarittgsdivergences in the
discursive patterns of the prefaces to their grarama
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Metonymic Target Identification: In Search of a
Balanced Approach

Piotr Twardzisz, University of Warsaw

Abstract

The article concerns metonymy observed in certagpgr names used in specialist
contexts. The names under consideration primaelsighate places of international
prominence (e.gthe United StatedVashingtonthe White Housdran, Tehran etc.).
The identification of a metonymic target is the amtmy researcher’s primary goal.
The first part of the article reviews and critigalissesses several analyses in which
authors intuitively search for metonymic targets. the second part, a passage
concerning international relations is scrutinizedthe use of the namiean and other
related names. As a whole, the article attemptdetnonstrate that metonymic target
identification escapes rigorous methodology.

Key words: metonymy, target, reference point, proyane, international relations

1. Introduction
The revival of interest in metonymy, or more prelyisconceptual
metonymy, has led to numerous proposals for inarghs more
detailed metonymic targets. As metonymy is seera aonceptual
process by cognitive linguists, the mere ‘stand-for ‘refer-to’
relationship between the metonymic source andaitget is regarded
as insufficient. Rather than the source ‘standiog the target, the
former is argued to ‘provide mental access’ to thier. As the
provision of mental access leaves the exact ‘memtdfiress’
undefined, metonymic target identification beconsespriority in
conceptual metonymy research. The majority of nebess assume
the reference point/source to be a more salientyethian the target.
As much of the research on metonymy focuses ortagigntification,
it is the less salient target that is in consta#cof attention. In the
case of proper names, which by definition do theing, the target
search and its identification are not less impdrthan in the case of
common nouns.

Paradoxical as it sounds, proper names designptaugs do not
name places, but constitute sources or referenicésgor more fine-
tuned, though less salient, targets. A place nang¢hen, a point of

Twardzisz, Piotr. 2014. “Metonymic Target Ident#fion: In Search
of a Balanced Approach.Nordic Journal of English Studies
13(1):104-29.
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entrance from which a search begins for an entigt s better
equipped to function as the designation of this emain cognitive
linguistics, there have been several inquiries thi ‘target-ness’ of
place names, notably Kdvecses and Radden (1998:Ra@)den and
Kdvecses (1999: 31), Gibbs (1999: 65), and oth&rseview of the
relevant literature shows that proper names ofrmatgonally known
places lead to arbitrarily assigned targets whidh plarticular
argumentative frames. One observable, though unsumg, fact is
that there is no one definitive target for a giwaurce name. While
different contexts may require variation in targessignment,
significantly different targets are postulated fiames used in similar
environments. The impression that one gets iseitla¢r there is over-
specification in target identification, with mullép fine-tuned sub-
domains considered, or there is arbitrary targsetgiation. Proposals
of targets at different levels of semantic accurpoympt questions
about the level of semantic accuracy expected of sargets. If the
semantic fine-tuning of metonymic targets can bdrsely adjusted,
then it can be also questioned as either too éeltall too general.

Most of Section 2 deals with the arbitrariness etanymic target
selection. In Section 3, an alternative positiontite widespread
metonymy view is proposed for proper names. A sbecase is
studied in which the distribution of the natnan and related names is
analysed. Two possibilities are considered. Onghefn is that the
author of the passage uses related, but differemhes for stylistic
manoeuvring aimed at avoiding mundane repetitiotnefsame name.
Under this alternative, all the different names ldonecessarily lead
to the same metonymic target. The other option raesuthe
diversification of the names employed as reflectihg author’s
diverse objectives in the passage. In other wditus,use of related
names carries with it related, but different, tésgassociated with
these names. Either option seems impossible toeptawgibly. The
analysis of the various names is meant to showiekness of one
solution imposed on supposedly unimpeachable gsund

2. Conceptual metonymy
Intensive research in conceptual metaphor has pemmgimilar
studies in conceptual metonymy. A large part otaesh hinging on
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both types of conceptual processes focuses onbp®dsiteractions
between the two viewed as separate mechanisms f(geexample,

Croft 1993: 336; Panther and Thornburg 2002: 288&ftGind Cruse
2005: 193; and others). This has led to a dilemmevauling the
current literature, namely the choice between cptuze¢ metaphor and
conceptual metonymy as the mechanism responsibleafgiven

linguistic phenomenon. In pre-cognitive approachmstonymy was
claimed to involve the substitution of the nameoé thing for that of
another, typically coded by means of the ‘x stafiody’ formula (see,

for example, Kdvecses and Radden 1998: 38; PaatigThornburg
2004: 95). Though considered traditional and prgndove, the ‘stand-
for' relationship can also be found in cognitivesdeptions of

metonymic relationships (cf. Gibbs's 1999: 65 d#sian of Wall

Street as ‘standing for’ ‘salient institutions ltea at that place’). The
‘stand-for’ relationship is often collapsed with toeymy’s other

traditional aspect, namely its ‘referring’ functiorhus, metonymy can
take place between two entities which are contigu@ne of such
entities ‘refers to’ the other entity (cf. Nunbet§78). As a figure of
speech, metonymy has been assumed to involve nhéite 81 or

transfers of meaning.

Coghnitive linguistics has revived interest in matory. However,
it has come to be studied not as a figure of speabich is often
dubbed as a ‘mere’ linguistic phenomenon, but asoaceptual
phenomenon (Lakoff and Johnson 1980: 39). Metonignaycognitive
process, operating within an idealized cognitivedeio(ICM) (cf.
Lakoff 1987) or within one domain. Its operatioriedp on words has
been sidelined, if not bypassed, and its subsiitutinction has been
considered largely inadequate in cognitive lingosst (see, for
example, Kdvecses and Radden 1998: 38-39; RaddirKawecses
1999: 18-19; Barcelona 2002b: 207; Panther andnthurg 2004: 96).
The priority of the conceptual aspect of metonyrag heen frequently
stressed (see, for example, Feyaerts 2000: 59h&aahd Thornburg
2004: 92). Conceptualizing one thing in terms ofmsthing else
opposes the traditional view of metonymy which salbwn to one
thing standing for or referring to another thingx donceptualize one
thing in terms of another, the reference point/seurs claimed to
‘provide mental access’ or ‘direct attention’ t® itarget (see, for
example, Kbévecses 2002: 144). To use Barcelonad®22 208)
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wording, “[a] metonymy is a mapping, within the swanoverall
cognitive domain, of a cognitive (sub)domain, ailtee source, onto
another cognitive (sub)domain, called the targetthat the latter is
mentally activated”.

The metonymic target corresponds to the entity tockv our
attention is mentally directed. However, the tdmeixistence is
implicit rather than explicit. It remains unmentamh but the
assumption is that the entity (reference point/sgurspelled out
funnels our attention towards it. As metonymic, i not explicitly
named. Thus, it remains an unanswered guestion ‘wWhatally is. A
large part of contemporary metonymy research hasuskd on
identifying metonymic targets. The following sectideals with this
topic.

3. Metonymic target identification

Although metonymic targets remain latent, thereehla@en numerous
and intense attempts at their identification. Mgtait relationships
are claimed to involve two entities, one more dr@dther less salient
conceptually. For Langacker (1993), metonymic refeahips are
based on reference-point phenomena, where theengerpoint is
more salient than the target. The reference pamesponds to a noun
which is coded more easily than the target and,twhkamore
important, it is evoked almost effortlessly (sear fexample,
Langacker 1993: 30). This presumably prevailingwie countered by
an account of metonymy in which “the target meanggonceptually
more prominent [...] than the source meaning” (Ranand Thornburg
2004: 91). Despite some disagreement over whichthef two
metonymic entities is more salient, it is the idgdtion of the
metonymic target that has taken centre stage inhmafccurrent
metonymy research. Several accounts have concahtrah the
identification of a possible target or targets afmes characteristic of
domestic politics and international relations, sasiWashingtonthe
White Housethe PentagonandWall Street Let us review some of
these proposals.
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3.1 Degrees of target-ness
Proper names such &%¥ashingtonthe US Wall Street and a few
others, whenever used in texts are automaticabyraed to provide
mental access to other entities, typically undedtm be less salient.
In other words,Washington the US and Wall Streetare entrance
points to domains within which less prominent, lpubre detailed,
targets are to be found. The name of the capitaMéashingtorforms
the reference point within “the common domain & tapital city of
the United States”, as proposed in Barcelona (2002%5).
Furthermore, this overarching domain hosts sewitaldomains, such
as: (1) “the city itself as a location”, (2) “theoljtical institutions
located in it”, and (3) “the people that make trexidions in those
political institutions (the President, the depanmimsecretaries, the
senators and congressmen, etc.)”. Depending ondhiext in which
Washingtonis used, a sub-domain more compatible with thistexd
is highlighted, serving as the target of the rafeespoint. The other
sub-domains whose specifications are not compatiile the details
of the sentence become backgrounded at the same tim

Another classic example of a reference point in dbenain of
politics is the White HouseSeveral authors have proposed targets
whose specifics carry noticeable differences. Qmartasion, Radden
and Kovecses (1999: 27) propose that the targiiediVhite Housbee
‘the executive branch of the US government’. A pkger, the target
of the White Housés assumed to be ‘the American government’ (see,
Radden and Kovecses 1999: 28). According to Baneel@002a:
237), the target ofhe White Houseas in the sentencéhe White
House did not intervends claimed to be ‘the US government’. A
different interpretation of the target ¢tie White Houseéhas been
offered in Ruiz de Mendoza Ibafiez and Diez Vel§26002: 497-498),
namely ‘some officials who work in the White Housevhich is
considered a sub-domain thfe White HouseAt first sight, the above
targets look nearly the same. However, on closgpaation, they are
sufficiently different to cause semantic attritidre four targets ahe
White Houseroposed are:

(1) (a) ‘the executive branch of the US government’
(b) ‘the US government’
(c) ‘the American government’
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(d) ‘some officials who work in the White House’

The phrase in (1d) designates unspecified indiviua group of
officers employed in the White House, and in thiss idifferent from
(1a), (1b), and (1c), which all assume a comparksvel of semantic
generalization. Thus, the first three taken togethee distinctly
different from the last one, to begin with. The tdifferent levels of
semantic specification present in (1a-c), on the lsend, and (1d), on
the other, do not seem to be problematic for metgntheorists who
have identified them as targets of the same rederpoint/sourcehe
White House Besides sufficient discrepancy between the target
(1a-c) and the one in (1d), there is a more tenwwausantic effect
embedded in the proposed targets in (1a) and (1b).

While the targets in (1a) and in (1b) look suffidig similar to
each other, technically, they differ markedly. Bptirases employ the
noun governmentpreceded by the acronytdS standing for ‘the
United States’, which, in turn, is the abbreviateh of the full name
of the republic ‘the United States of America’. Bwgsing the
contribution of the name of the actual countryugfocus on the noun
governmentThe suffix ment no longer productive in modern English
(see, for example, Marchand 1969: 332; Bauer 1983: after
Szymanek 1989: 144), is hardly recognizable onk#he noun in its
contemporary use. According to the information Edé on the US
government’s official web portalas worded in the footnote, the so-
called ‘government agencies’ are divided into: (Ifederal
government’, (2) ‘state government’, (3) ‘local gonment’, and (4)
‘tribal government’. Accordingly, there is no siegl and
distinguishable entity that can be labelled by nseaf the term
government Judged by the information provided, the term
government as used in (1a) and (1b), must stand federal
government Terms such ashe government of the U&nhdthe US
governmentare used in official documents to represent, réderor
stand forthe federal governmenAlso, in spoken Englistithe federal
government is in circulation. Given this, there are further
considerations to be made. The (Federal) Governmietite United
States, as defined on its official website, consi$tthree branches: the

! Http://www.usa.gov{accessed: 17 April 2013).
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legislative branch (the Congress: the Senate amd Hbuse of
Representatives and agencies that support Congrénes)judicial
branch (the Supreme Court of the US and several otburts), and the
executive branch (the President, the Vice-Presidadtthe Executive
Office of the President with several offices andiraols). Under the
executive branch there are 15 Executive Departnaarmdsa few dozen
independent agencies and government corporatioaswell as
numerous boards, commissions, and committees. dirgour search
for a more precise target of the reference ptiet White Houseit
should be noted that ‘the executive branch of tieddvernment’ in
(1a) approximates the expected specification inbtbet way thus far.
However, the phrase in (1a) still abbreviates #ecutive branch of
the federal government of the United States’ te ‘txecutive branch
of the US government’. Moreover, the phrases in-@tsay nothing
of the type of the government in focus, not to nwenthis specific
branch to the exclusion of the legislative andgiadibranches.

Given that the reference point ke White Housewhy is the
White Housenot the target at the same time? It is true totkay in
common usagethe US Washington and the White Houseare
metonyms of the federal government. If so, are takymetonyms
carrying exactly the same contextual meaning, thathat of ‘the
federal government’, despite their different forn@3fe cannot deny
that (1a) and (1b) may convey the same general imgdinneed be,
but they may also convey different specific measitigpther aspects
are stressed. Having reviewed several interpreisitiof the White
House that are available, it is reasonable to assume tme
overarching target suggested in (1a) and in (1b) nwd be sufficient.
Depending on the level of semantic precision rexlin a particular
context, a slightly different semantic fine-tuningthe White House
may be more suitable.

The network of potential targets delineated abozeomes more
acceptable in the light of the theoretical disiimict between the
contextual meanings implied in (1b) and in (1c)eTphrases differ
only in the adjectival names preceding the ngomernmentthough
one might assume that bothe USand Americanhave exactly the
same referents. However, there is an argument gsgaein Radden
and Kovecses (1999) to the effect that the ‘whhblag for a part of
the thing’ metonymy operates on cases suchmasricafor the United
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States Interestingly, cases such &ngland for Great Britain are
claimed to be illustrative of the ‘part of a thifigr the whole thing’
metonymy. Kovecses and Radden (1998: 50) maintiaét f[ijn
speaking ofAmericawhen we want to refer to the United States (as
part of the whole continent), we are making usthefWHOLE-FOR-
PART metonymy [...]” (also see Radden and Kovecse&¥191). If
this assumption is true, speakers must be awadistifict referents
that the two names are claimed to evoke at the timspeaking,
namelyAmerica‘continent’ andthe United Stateshame of country’.
However, it is not certain whether such distincsiceve made and
maintained by speakers in everyday communicatitve. tterance of
the phrasdhe American governmeim (1c) would have to involve
traversing a mental path from the reference panuntie America
‘continent/whole’ to its targetAmerica ‘name of country/part’.
Elsewhere (2013), | argue that the nahmeericadoes not have to lead
to the target ‘continent/whole’ initially, whichniturn, gives mental
access to the target ‘country/part’. The ‘wholenthfor a part of the
thing’ metonymy, as applied to a case such as @dads not sound
realistic, as speakers evoke the target ‘counttyérmvusingAmerica
without resorting to the initial referent ‘contirterin other words, the
metonymic relationship ‘whole thing for a part betthing’ does not
come into play here at all adnericgn), as in (1c), already relates to
‘(of) country’, rather than to ‘(of) continent’. Thassumption makes
the US and American fully synonymous in (1b) and in (1c). In
practical terms, the namémerica as the derivational base in (1c),
may be the shorthand form fthre United State®r the clipped form of
theUnited States of America

The rigorousness of the expectation of the ‘whhblag for a part
of the thing’ metonymy operating olamericais also partly reflected
in a different proposal. In the sentend&ll Street will never lose its
well-deserved prestigethe proposed target ofvall Streetis ‘a
financial institution’, according to Ruiz de Mendotbafiez and Diez
Velasco (2002: 512). The proposed target ‘finanamstitution’ is
claimed to entail a target-in-source metonymy wherie ‘financial
institution’ constitutes ‘a very prominent subdomaf our knowledge
about this street’ (p. 513). Given this, the asdionps that speakers’
knowledge ofWall Street(‘financial institution”) depends on their
(prior) knowledge ofWall Street(‘name of street’). As in the case of
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Americg the knowledge ofVall Streetin the sense of ‘a street in the
southern section of Manhattan in New York’ (p. 5183y not be
something that is unanimously shared by speakdasgg and resorted
to instantly whenever the nam&all Streetis activated. In other
words, speakers may be aware VWfall Streetas a ‘financial
institution’ without either being aware of its bgim ‘street’ or
necessarily resorting to this target provided Rriswn.

The necessary participation of the reference Emotce Wall
Street'street’ in the sentenc@/all Street is in panids even more
doubtful. This occurrence is claimed to requirecacnid metonymy,
which follows the initial ‘place for institution’ etonymy, namely the
‘institution for people’ metonymy (Ruiz de Mendoltg&fiez and Diez
Velasco 2002: 513)One cannot deny the fact that the target ‘people’
can be mentally accessed via the reference point/soimstitution’,
which, in turn,can be mentally arrived at via the initial reference
point/source ‘street’, all corresponding to the paWvall Street
However, it can also be assumed that both targeteple’ and
‘institution’ may notrequire the initial reference point/source ‘street
In other words, the stipulated initial referenceinpsource ‘street’
may not be an indispensable element in the conakpdtion of either
target. At any rate, either postulate, necessgatin excluding the
reference point/source ‘street’, is hard to provéhewut leaving any
doubt.

In this section, it has been shown that there asdlyecompiled
hierarchies of metonymic targets exhibiting degrefesemantic fine-
tuning. Such telescopic instantiations of increglgirmore detailed
specifications can, at least theoretically, behairtextended and new,
more fine-grained targets can be established. Witbh nests of
interrelated targets, it is unfounded to claim omge particular
instance out of the entire chain of targets toneeultimate target of a
given reference point/source. The problem is thag frecise
determination of the target is not possible, asethmay be many of
them and their semantic specifications may diffegniicantly.
Therefore, the targets proposed in various metongegounts can
always be questioned as there will always be dtrgets found which

2 Similar proposals can be found in Goossens (26@%: where the double
metonymy ‘place for institution for people’ is pokited, and in Bartsch
(2002: 73), where chains of metonymic transferspasted.
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seem more appropriate to other theorists as imt&tons of their
reference points/sources. With some degree of d@nadeterminacy
ubiquitous in language expressions, as noted igaehker (2009: 50),
targeting the ‘right’ target either may not be a&sleid at all or may not
be desirable.

3.2 Arbitrariness in target designation
The pinpointing of a metonymic target does not appe involve the
same procedure in every case. For example, thefusertain names
of politicians is considered to involve the ‘codiieo for controlled’
metonymy. In a sentence suchMigon bombed Hanopithe personal
nameNixonis automatically analysed as someone who is itrcbof
the action in question. The issue of ‘control’ isually further
interpreted as ‘responsibility’ for the action ¢ad out, as implied in
Lakoff and Johnson (1980: 38-39), or as ‘causatias’ proposed in
Panther and Thornburg (2004: 108). These intenwatadiffer from
those resulting from cases such Bavid blinked/swalloweéfc.,
which are analysed under active zones (see, fangea Langacker
1984, 1987: 271-274, 1991, 1993, 2009: 50). WNibeon bombed.
receives the ‘causer/controller’ interpretationtamly, the likes of
David blinked.. come under the rubrics of active zones, whieket
the ultimate body part which performs a given attiv

One may wonder why those facets Nixon that directly and
crucially participate in the profiled process dda hecome highlighted
as in the case dbavid. Or, in other words, why are these two cases
treated differently? Why is it that in thPavid case the analysis
centres on David's eyelid that does the actualkbiop while in the
Nixon case no such analysis is proposed? Hypothetigall/ possible
to breakNixon down further to active zones which are more diyect
and crucially involved in a given profiled relatginp. However, it is
the ‘causer/controller’ account that is immediatedgorted to while
Nixonis active zones are not even considered. The FettNixon is
the name of a well-known leader with all that timgplies andDavid,
here, corresponds to any person naniedvid influences our
understanding of the two clauses to some extent @hidoubtedly, it
is the verb used that causes the automatic switcimterpretation.
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Should Nixon be combined withblink, the ‘causer/controller
interpretation would not be taken into account.

Metonymy researchers frequently analyse the ussaté names
from the point of view of their metonymic behaviottere as well, the
designation of the metonymic target of a given natepends on
unpredictable factors. The arbitrariness of thessatesignated as the
target is a clear result of the theorist’s subjecinterpretation of the
reference point/source in a particular context. STmames of states
such asAmerica and Israel undergo interpretation as they ‘can be
argued’ to refer to individuals and groups holdpmwver in the two
states in a given period of time (Semino 2008: 1T0Rk designation
of the targets ofAmerica and Israel goes much further than the
assignment of the general label ‘government’. Thapgsal that it is
‘individuals and groups holding power’ that areereéd to byAmerica
andlsrael differs significantly from that of the mere graidat of more
or less detailed entities (e.g., government, nmpistminister,
departmental director, office staff, etc.). The licgtion that it is
‘individuals and groups holding power’ results fraime theorist's
imposition of a ‘power’ frame on the discourse undensideration.
Depending on the researcher’'s viewpoint, a diffefeame can be
imposed and a different interpretation can be psedo

It is common to assume that the predicate followitig
metonymic hame determines the designation of thiemgeic target.
For example, in:

(2) Denmark shot down the Maastricht treaty.

the sentential subjeddenmark has been considered the reference
point/source of the metonymic target ‘the voterDeinmark’ (Croft
1993). This interpretation of the metonymic targetlaimed to result
from its combination with the predicashot down which is assumed
to be a metaphorical reading of ‘cause to fail’ (f€r1993: 335).
WhereasDenmarkin (2) is claimed to be instantly interpreted tee*
voters of Denmark’, the state names in the sengermow are
claimed to refer to ‘national governments’ (Crofl9B8: 353, 2002:
184-185):

(3) (a) Germany pushed for greater quality coritrddeer production.
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(b) The United States banned tuna from countriggyudift nets.
(c) Myanmar executed twenty Muslim activists.

The predicates used in (3) are believed to ingtntthe actions of
national governments’, which makes the targetsGafrmany the
United StatesandMyanmar‘national governments’. If the difference
in target identification between the sentences 2h &nd (3) is
determined by the kinds of predicates involvednttiee semantics of
these predicates must be significantly differerawidver, it is hard to
uphold the view that there is an essential diffeeebetweershoot
down on the one hand, apdish ban andexecuteon the other. If the
distinctive features of the predicates in (2) aBddannot be pinned
down, there must be either something else that esautifferent
interpretations of the names in (2) and in (3), tbe different
interpretations of these names are not sufficienftstified. The
guestion that arises is: what sanctions the twierdift interpretations
of Germany(pushed..), the United Statefbanned..), andMyanmar
(executed.), on the one hand, arldenmark(shot down..), on the
other? It is Croft's (2002: 187) stipulation thaetsemantics of the
predicate highlights relevant aspects of the empaedic profile of
the subject. However, it is hard to accept the tdistinct
interpretations of the above names as determinethdiy respective
predicates solely. If the distinct interpretatiafshese names do not
result from the distinct semantics of their prethsa where else can
they result from? Undoubtedly, all elements of éhesntences need to
be taken into account. Though, one should keep imdnthat the
expectation of a ‘full’ understanding of a givenmm& and its targets
may not be attained.

The two different proposals of metonymic targeteational
governments’ and ‘the voters of a country’, constitonly some
approximation of many other possible targets. Hawethese two
only are distinct enough to be puzzling. If sucimparable contexts
have generated two quite distinct targets, therg be many more
targets identified in other related contexts. Tewgare selected
arbitrarily and the degree of arbitrariness growsreasingly in
political contexts.

The idea of metonymic target identification is tbagen the
semantic specification imbued in the prominent tjfougeneral
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reference point/source. Therefore, the patterngharges from these
endeavours is the following: general > less geframk concrete, for
example, a country (in general) > (its) governmétbwever, the

target proposed can always be questioned as nog badncrete

enough. Problems with the insufficient accuracy tbk target

identified have been noted in the literature (seg.,, Ruiz de Mendoza
Ibafiez and Diez Velasco 2002: 513-514). Despitdn sagrasional

reservations, the entire idea of pinpointing meinitytargets is based
on the elusive goal of achieving accuracy. Arrivatgaccurate targets
when accuracy can be established only partially fatile task from

the outset. Even in a rigorously determined domtie, choice of

potential targets is virtually unlimited.

4. Stylistic manoeuvring with names

Some kinds of discourse can be particularly satdratith names that
display conceptual metonymy effects. The discoafsaternational

affairs is believed to host such conceptual phemaménternational

contexts, in particular, press articles on worlihie$, are replete with
sentences such &¥ashington is negotiating with Moscoetc. The

opinion that bothWashingtonand Moscow stand for, refer to, or
provide mental access to other entities is probablgnimous. Both

names are claimed not to refer to the respectipitatecities, but to

the respective governments located in the two <itisee, e.g.,
Kdvecses 2002: 144). Bothyashingtonand Moscow and numerous
other occurrences of these kinds, only aid speakedslisteners in

directing attention to other entities or providenta¢ access to those
other entities.

The above laboratory case illustrates a possiblenasgc
relationship that cannot be denied. Not only isrdiationship between
Washingtonand ‘the American government’, on the one hand| an
Moscow and ‘the Russian government’, on the other, ptessibut
highly probable. Both named&Vashingtonand Moscow designate
capital cities in which the respective governmdvatge their seats and
from which they carry out their operations. A fewegtions arising at
this point ought to be addressed. Given the untkspuelation
betweenWashingtonand ‘the American government’, on the one
hand, andMoscowand ‘the Russian government’, on the other, is the
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provision of mental access by the former to theetain both cases
necessary for the proper understanding of the seeWwashington is
negotiating with MoscoW The idea of one entity providing mental
access to another underlies conceptual metonymwekder, it seems
unfounded to assume that one cannot sufficientippzehend this
sentence as it stands without gaining mental adoethe American
government’ and ‘the Russian government’, respelstivi he sentence
Washington is negotiating with Moscovwand numerous other
occurrences of the same type, are perfectly uratetable without
ever evoking ‘government’ entities. Needless to, saygovernment’
entity may not be the only and ultimate entity thiehh some kind of
mental access is provided by eitMashingtonor Moscow Various
other targets can be multiplied and claimed to eseag entities
appropriate to be mentally accessed if the circant®ts are right.
Besides, the very idea of one entity, $dgscow ‘providing mental
access’ to another, for example, ‘the Russian gowent’ remains
rather vague. It is not certain at all whether, d@ddo how, ‘the
American government’ is ‘mentally accessed’ via Wagton while
the sentenceWashington is negotiating with Moscow being
processed. The fundamental misconception begins wihe source
and target senses are deliberately established.

4.1 A case of Iran and related names
Instead of dissecting individual sentences withamgtic names, let
us consider a randomly selected passage saturatbdnwmerous
occurrences of names clustered around one intena@tentity. In his
book entitledDoes America Need a Foreign Poli¢gy?®enry Kissinger
(2002: 196-200) devotes several passages to diffecaintries, one of
which being Iran. In a passage, approx. 1,500 wionag, he employs
a wide selection of names and phrases co-functjoalongside the
name Iran. There are 51 occurrences of such names embedded i
either one- or multiple-word phrases in this passag

The most common means of reference to Iran intéhisis the
name Iran itself which assumes a few grammatical forms and
functions. As the name of a countiyan appears in prepositional
phrases, which locate this country in some relatigth respect to
another political entity. Altogether, there are taxcxurrences dfan in
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prepositional phrases. The prepositional phraseddtkaby the
preposition in, metaphorically designatingran as a container, is
represented by the following two cases:

(4) (a) America’s interestin Iran
(b) the rulers in Iran

The prepositiorwith, resulting inlran being located in some abstract
relation to another entity, is used three times:

(5) (@) relations with Iran  [twice]
(b) a ‘critical dialogue’ with Iran

The prepositiorof, the most abstract of all spatial relations, iedus
once only in a phrase designating a portion otthentry as such:

(6) large parts of Iran

Other kinds of locative relations or directionalire reflected in
prepositional phrases headed by the preposibehseento andvis-a-
vis:

(7) (@) hostility between Iran and the United &sat
(b) with respect to Iran
(c) agreed diplomatic overtures vis-a-vis Iran

A more dynamic sense dfan is present in the sole prepositional
phrase wittby, makinglran an active participant of this relation:

(8) willingness by Iran to move toward

The namdran is used seven times in the Saxon genitive, resulti
the reading ofran as a kind of abstract possessor:

(9) (a) to preserve Iran’s independence
(b) Iran’s northwestern province of Azerbaijan
(c) Iran’s geography
(d) moderating Iran’s policy
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(e) Iran’s human rights violations
(f) Iran’s transgressions
(9) Iran’s acquisition of missiles

The syntactic role of the sentential subject andlgect is assumed by
Iran nine times. The name in the subject position ofetive voice
sentence is recorded five times, whereas in th@suposition of a
passive voice sentence it is used twice:

(10)(a) Iran helped resist Soviet pressure on Afgtan.
(b) Iran continues to provide reasons.
(c) Iran does its utmost to undermine Middle Easage diplo-
macy.
(d) Iran provides substantial financial supportHamas and the
Palestine Islamic Jihad.
(e) Iran will prove far more threatening.
(f) Iran is destined to play.
(g) Iran will be prepared to take the concreteqyotictions.

In the position of an object of an active voiceteane, the explicit
namelran is found once, while its stylistic substitutge countryis
also found once:

(11)(a) interest in dominating Iran
(b) dismembering the country [=Iran]

Once only does¢ran appear in a compound, whose sense makes Iran
an active participant (instigator) carrying out gponsoring of another
entity, or a passive participant if the entityupsis in focus:

(12) Iran-sponsored groups
The adjectival derivative forranian appears 9 times, one of these is
the pronounit co-referring with the phrasie Iranian regime The

following occurrences dfanian have been recorded:

(13)(a) assassinated by Iranian agents
(b) the Iranian ayatollahs have pronounced a desitence
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(c) The Iranian regime is now building long-rangessiles

(d) rigid Iranian policies help or hinder

(e) relations with the Iranian Islamic regime

(f) Iranian President Mohammad Khatami

(g) Iranian hostility

(h) Iranian moves

() It is developing a clandestine nuclear capgblit=the Iranian
regime]

The adjectivdranian, though a derivative of the state name, indirectly
leads to various aspects of the state itself, kanwle, its rulers, its
regime, its functionaries, and its numerous abstyaalities. 36 out 51
various references to Iran bear the derivationaimstran. The
remaining 15 references to Iran bear different otfzanes. The name
of the capital city Tehran is used three times on its own in
prepositional phrases or as the subject of anewtice sentence:

(14)(a) organizations financed and supported framran
(b) Tehran is the patron of Hezbollah
(c) the rush to Tehran

Tehran also appears attributively preceding the noegime twice,
and once covertly as it correspondshe Tehran regime

(15)(a) the Tehran regime provided the main supogtoups
(b) the nature of the Tehran regime
(c) it is closely linked with and also finances g@min Sudan
[it=the Tehran regime]

The nounregimeis preceded bywyatollah-basedwice, one of these
being the pronourit used co-referentially witlthe ayatollah-based
regime

(16)(a) the ayatollah-based regime has engagedénies of actions
(b) it held fifty American diplomats hostage [itethayatollah-
based regime]
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The nameTehrancombines with the nougovernmentwice, either
pre-modifying it attributively opost-modifying it:

(17)(a) the Tehran government has ‘distanced’ fitdedbm it
[it=pronouncement]
(b) the government in Tehran

The remaining five cases involve either personaiemor the title of a
ruler formerly governing Iran, constituting in thigay the country’s
representative aspects. One of these uses is thenpé pronourhe,
which contextually corresponds khhatami

(18)(a) the Shah’s support of the United States
(b) Khatami is seeking to implement more moderaten@btic
policies
(c) Khatami will be permitted to execute a change
(d) Khatami has publicly identified himself
(e) He will purchase maneuvering room [He=Khatami]

The instantiations listed from (4) to (18) display selection of
alternative names, all corresponding to some aspiethe country
itself and carrying a varying degree of semanticueacy. The state
namelran and its adjectival forntranian constitute a majority of all
these terms. Less than 30 per cent of all occueserecorded are other
names directly referring to the capital city, thevgrnment, its
particular form — regime, and prominent politicapresentatives. If all
of them, despite their diverse semantic specificeti are reference
points/sources providing mental access to one enigtget, what is
this target? The author may quite deliberately meamce through
his/her text, resorting to different labels, whiokfer to the same
target, to merely avoid repetition. This stratetippugh possible and to
some extent unavoidable, cannot be held resporfsibtée totality of
all occurrences listed above. While some deliberateggagaon among
alternative names is expected to reduce repetésgrthe purposeful
use of several different reference points/sources suggests the
variability of different targets intended.

There are certainly different reference points/sesiremployed
throughout from (4) to (18). The choice of one alar reference
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point/source cannot be purely incidentahn in America’s interest in
Iran, as in (4a), must be different from the hypottadtialternative
variants America’s interest in the Iranian ayatollahs/regime
America’s interest in Tehraror America’s interest in KhatamiThe
namelran bears as much, or as little, semantics that evagit at this
level of specificity/generality and makes this saties available to
interpretation. The labehe Iranian ayatollahslesignates individuals,
made definite at the time of producing this seréemeho are different
from the namdran, which primarily designates an inanimate political
entity. The personal nantéhatami designates an even more definite
entity, namely an individual person singled out far particular
purpose. Further hypothetical statements, sudknasica’s interest in
Tehranand America’s interest in the Tehran governmeaiso differ
from the one in (4a).

The passage under consideration does not seemtiexegas far
as the repertoire of names used is concernedsdtireles many other
texts on foreign affairs in which the author resaa various labels co-
existing in a given domain. The domainl@n, as it can be tentatively
termed, constitutes only an example of an opengkrspectrum of
politically-motivated domains. The stylistic avoida of repeating the
same name can be held responsible for the applicafi other names
in some cases only, but certainly not in all. Os@rot deny the
influence of more profound motivation behind the o$ either diverse
combinations involvinglran itself or various phrases hosting other
names.

As the overarching name of a stalean evokes a broader
spectrum of possible interpretations than, S@hran While bothiran
andTehranmay also be interpreted as ‘the Iranian governmtrdre
is an occurrence which does it more straightforiyarchamely
America’s interest in the Tehran governmehtis only when the
‘Iranian government’ interpretation is suggestednsisted on, some
of the above instances witlnan are thought of as compatible, for
example (5b), (7c), (8), (9d-g), (10a-g), and (1®jhen no such
suggestion is made, some of the above expressiithdran will be
instantly interpreted as locations or locative tietes, for example,
(4b), (6), (7b), and (9b-c). The nanfehran due to its frequent
combination with the pejorative nouregime or the neutral noun
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government will be interpreted as ‘the Iranian governmentorm
freely thanlran.

4.2 Metonymic target identification escapes rigaonethodology
The establishment of a single target, common toathes employed,
looks appealing as it offers a semantically neattem, but is hard to
defend as it is a semantically unrealistic solutibms easy to imagine
claims to the effect that all thredran, Tehran and the Tehran
government metonymically provide mental access to one aral th
same target, namely ‘the government of Iran’. Téeems to be a
desirable solution to the apparent problem of taidentification for
names displaying metonymic effects. The identifaatof a single
target that serves a number of source hames magnhobe arbitrary,
but also misguided. In some contexts, such semapjcoximations
of targets can be attempted, but the collapsirnigraimerable possible
extensions in one target cannot be maintained gsnaral principle
regulating ad hoc all uses of the above names.

The namdran in the phrasémerica’s interest in Irardesignates
what it actually says, though possible interpretati of what the
phrase says are naturally innumeralian in the above phrase may
lead to a never-ending list of interpretations sach ‘one of the
world’s oldest civilizations’, ‘the Islamic Republj ‘the country’s
geopolitical significance’, ‘a regional power’, &hcountry's large
reserves of petroleum and natural gas’, ‘lraniaenidy’, ‘Persian
culture’, and so forth. However, there is no orteripretation that can
be claimed as the undisputed targetrah in the above occurrence.
More contextual information may ease the choice gnavitate
towards a particular contextual meaning. With ndhier contextual
specificationlran provides access to a very general area of knowledg
about the country with its multifarious facets. Jhgeneral sense of
Iran is sufficient though for the processing of the gyah statement
America’s interest in Iran

The nameTehranin America’s interest in Tehramay be argued
to evoke what the state nartran evokes, if this can be established
with any degree of certainty at all. Though moreightforwardly
Tehran may be interpreted as: ‘the city of Tehran’, ‘Mugtolitan
Tehran’, ‘the seat of a theological government’,daso on.
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Unfortunately, no list of potential targets of nansich agehrancan

be made complete. Even if the target ‘the city ehfBn’ is selected
for the occurrences in (18)one must note that somewhat different
aspects of the ‘city-ness’ dehranare revealed. In (19a), any cultural
attractions of Tehran are elevated to prominence.(19b), one
particular type of cultural attraction of Tehran {sotentially
highlighted. In (19c), it is the contemporary agpecultural or
otherwise, of the attractiveness of Tehran thekgosed.

(19)(a) Tehran, as Iran’s showcase and capital biyg a wealth of
cultural attractions.
(b) Tehran is also home to the Iranian Imperiaiv@rdewels.
(c) Contemporary Tehran is a modern city featurimgny
structures.

Although the target ‘the city of Tehran’ can beiriad to also serve
the occurrences in (20)certain other aspects of the city are made
more conspicuous, different from those in (19):

(20)(a) Tehran features a semi-arid, continentaiatie.
(b) Although compared with other parts of the cognfehran
enjoys a more moderate climate.

It is not difficult to find other occurrences, whicomply with the
general target ‘the city of Tehran’, or such likeyt they may also
trigger unlimited sub-portions of the general megrof Tehran

(21)(a) Broader international cooperation also beca central theme
of the negotiations at Tehran.
(b) She studies at Tehran.
(c) In 2008, Tehran was the least expensive capitiilamworld®

3 Http://www.modares.ac.ir/en/Conferences/IKNW201p/afaccessed: 10

May 2013).
* Http://www.modares.ac.ir/en/Conferences/IKNW201p/afaccessed: 10
May 2013).
® Hitp:/history.state.gov/milestones/1937-1945/Tefianf (accessed: 10
May 2013).

® Http://worldcitieschess.com/iran-tehrgatcessed: 10 May 2013)
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(d) Experts warn that Tehran sits on at least 20@lnes’
(e) Most recently, Tehran was the centre of masgisprotests.
(f) I love Tehrarr.

Tehranin (21a) will be associated with a meeting takphace in this
city, where negotiations on international cooperatiwere held.
Though not directly stated, this occurrence mayuother associated
with the Tehran conference in November/DecembeB31%éhranin
(21b) may be related to the University of TehraheTone in (21c)
relates to the cost of living in the cityehranin (21d) is linked with
tectonic conditions underneath it. The name in Y2dlkides to the
place’s centrality as the locus of street protébéhiranin (21f), with
its allusion to the original slogdriove NY, may relate to any aspect of
the place viewed as positively as it can be. Thaihgise are highly
probable interpretations, they cannot be guarantesdecessarily
evoked targets. A certain degree of semantic fimég can be posited
only hypothetically, but it cannot be proved beyatalbt. It is the
metonymy researcher’s insistence on providing ailiee metonymic
target that creates the necessity for a ‘more ateuphrasing.

5. Conclusion

The identification of targets mentally accessedsdarce names has
formed the staple of metonymy research in cognifivguistics. The
use of names of international actors seems to opean unlimited
spectrum of other names that are ‘more concreta'tharefore better
suited for interpretation. It is becoming incregbjnmore evident that
finding and establishing such more concrete targets lead to
inconsistencies in the choices made as well agranpidecisions in
target identification. As seen above, differentiteegt have been
proposed by different researchers as targets ofrceounames
accommodated in almost identical contexts. Variaegrees of
precision in semantic descriptions of targets hbeen attempted.

" Http://www.guardian.co.uk/world/2009/nov/01/tehrisan-capital (acces-
sed: 10 May 2013).

8 Http://www.guardian.co.uk/world/2009/nov/01/tehriaan-capital (acces-
sed: 10 May 2013).

° Http://www.ilovetehran.confaccessed: 10 May 2013).
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However, the expected degree of accuracy in tadgetification can
hardly be gauged and spelled out. Thus, the exjpmctdhat a
metonymic relationship establishes an indelibl& etween an entity
that accurately directs the addressee’s attentidhd intended target
cannot be upheld. The reason for this is thathendase of names of
international actors, there is no such thing as ‘ortended’ target
which can be understood from the source name dsern@ contextual
features. Any finely designated target can be duesti as not
accurate enough and further fine-tuning may be ydwequired. This
is always done intuitively as metonymic target tifesation escapes
rigorous methodology.

It is proposed here that, in most cases, metontengets of names
of international actors must remain unnamed. Thercg name is
sufficient for the comprehension of the messageveged. It is
unfounded to assume that the comprehension of engname is
hindered without gaining mental access to the nam®re accurate
target. In the majority of uses, names of prominagnérnational
entities designate either locations for eventsale tplace or some
abstract do-ers of activities ascribed to them.s€h®vo rather general
specifications are sufficient for the successfumpoehension of
proper names used in political contexts.
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On the Use of the Split Infinitive in the Asian \étres
of Englist

Javier Calle-Martin and JesUs Romero-Barranco, Wity of
Malaga

Abstract

A split infinitive consists of a patrticular type eyntactictmesisin which a word or
phrase, especially an adverb, occurs between finitive markerto and the verb. The
earliest instances of the split infinitive in Ergljli date back to the 13th century, in
which a personal pronoun, an adverb or two or nwoeds could appear in such
environments (Visser 1963-1973, 1l: 1038-1045). revhough its use dropped
throughout the 16th and the 17th centuries, it begagain ground again from the
18th century, resisting the severe criticisms @hngmarians from the first half of the
19th century (Calle-Martin and Miranda-Garcia 20397-364; Perales-Escudero
2011: 316-319).

Given the historical concerns about the constragtibis paper analyses the
attitudes towards the split infinitive in the Asiaarieties of English, taking the British
English practice as a point of departure. The papsrthen been conceived with the
following objectives: a) to compare the distributiof the construction in British
English and some varieties of Asian Englishes; bpdo explore the phenomenon
from a variationist perspective, considering arkelly variation across speech and
writing and across the spoken and written registéh® corpus used as a source of
evidence is thénternational Corpus of Englistboth the British English and the Asian
English components (i.e. India, Hong Kong, Singapard The Philippines).

Key words: Asian English, British English, registariation, split intinitive

1. Introduction

A split infinitive is defined as a type dfmesisin which a word or
phrase, especially an adverb, occurs between fhtiie markerto

and the verb. Different terms have been used & tefthis particular
ordering of English, such apiked advertor cleft infinitive, although

! The present research has been funded by the ®plsiimsstry of Science
and Innovation (grant number FFI2011-26492), andthey Autonomous
Government of Andalusia (grant number and P11-HU8Fj5These grants
are hereby gratefully acknowledged. We are alsoy \gmateful to the
anonymous referees ®§JES whose thoughtful comments and suggestions
have substantially improved the final version a$ trticle.

Calle-Martin, Javier and Jesus Romero-Barranco4.2@@n the Use
of the Split Infinitive in the Asian Varieties ofnglish.” Nordic
Journal of English Studiek3(1):130-47.
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the termsplit infinitive has eventually superseded all its predecessors
(Smith 1959: 270).

On historical grounds, the origin of the split iifive is generally
associated with the new finite verb order of MidHleglish, according
to which the adverb tended to appear before fingos, eliminating
all possibility of ambiguity in the position of aghbials’ The early
instances of the construction date back to the t8titury, where a
pronominal, an adverb or even two or more wordscc@ppear in
such environments (Calle-Martin 2015 forthcomingssér 1963-1973
II: 1038-1045). After its rise in Middle Englishhe split infinitive is
found to have a sporadic use until the seconddfalie 19thcentury.
In Calle-Martin and Miranda-Garcia’s historical bs&é of the
construction, the split infinitive is documentedthwvia rate of 6.85
occurrences (every 10,000 sentences) in the hiatoperiod 1640-
1850, a fact which corroborates the constrainedusidn of the
phenomenon until the year 1850 (2009: 350-351; Blswhfield and
Fowler 1996: 737; Mitrasca 2009: 101). The definitee of the
construction took place from the second half of i8th century,
resisting the severe criticisms of grammarianshengrounds of a) the
prescriptivist objection to its alleged lack of gtige (Crystal 1984:
27-28); and b) the impossibility of such splittiiig other languages,
either Classical or Germanic (Crystal 1985: 16).

The pros and cons of the split infinitive have bdargely
discussed over the last one hundred years, edpdoiath the point of
view of its ban in contemporary usage (Close 1287-229; Fischer
2007: 262-267). In a recent publication, PeralesiBero has traced
the history of its proscription in English propagito consider it a
19th-century reaction associated with the ideolofjffeutonic purity
in view of the impossibility of this splitting inahguages such as
German. The Latin-origin hypothesis is then rejgdtethe light of his
close reading of the sources, insofar as therenatravritten records
proving that the proscription stems from the erifaggcLatinate
standards (2011: 318-319). Even though a word ofi@a is still the

Z Later, however, other linguistic developments alsotributed to its gradual
spread, such as “the increased frequency of tthimfinitive itself, the
corresponding parallel finite structures, the ietd position of the adverb
from Early Modern English onwards, and the prineipf end-focus together
with prosody” (Fischer 2007: 262).
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rule in many contemporary usage guides (Howard 19841,

Sorenson 1997: 579; Fowler and Burchfield 1998:; 7B8rtridge
1999: 309; etc.), the split infinitive has safelyamaged to withstand
the proscription and today its misguidedness islammger open to
debaté’

Given these historical concerns about the phenomehe present
paper analyses the attitudes towards the splihitivie in some
varieties of Asian English, taking the British Eisgl practice as a
point of departure. The working hypothesis is tihat ban against the
construction could have also left its imprint inesle postcolonial
varieties of English, thus hindering the subsequifitision of the
construction. In the light of this, this paper teesen then conceived
with the following objectives: a) to compare thestdbution of the
split infinitive in British English and some of thsian varieties of
English; and b) to explore the phenomenon from aawanist
perspective, considering any likely variation asrepeech and writing
and across the spoken and written registers. Eopuhpose, the use of
the split infinitive is examined in some East amdith-East Asian
varieties of English, in particular the varietiggoken in Hong Kong,
India, Singapore and the Philippines.

Despite their parallel developments, South Asiaglieh has been
often described as being characterized by unitydaretsity (Schilk et
al. 2012: 137; Zipp and Bernaisch 2012: 167), angatome tension
between the unity of South Asian English and theecHic
developments of each of the individual varietiesir @ain concern
here is to evaluate the level of unity or diverdibyvards the split
infinitive in Asian Englishes (AsEs), especiallyngoared with the
conservative attitude towards the phenomenon itisBriEnglish (GB).

The present paper has been organized as followter Ahe
introduction, section 2 explains the methodologifofeed and the
source of evidence upon which this study is baSedtion 3, in turn,
deals with the empirical analysis of the corpusagataluating the
level of variation across the different varieties English, across
speech and writing and across registers. Finadigtian 4 presents the

% The Oxford English Dictionary for instance, lifted the ban on the split
infinitive in 1998 (OED s.vinfinitive; also Phoocharoensil 2012: 1-7).
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conclusions together with some suggestions fohéurresearch into
the topic.

2. Data and methodology

The source of evidence is thaternational Corpus of English
(henceforthlCE), consisting of one-million word samples of native
and official-language national varieties of Englisbrldwide. For the
sake of comparison, eat@E component has been compiled with the
same rationale in terms of dimension (1 million @gwith 60% and
40% of speech and writing, respectively), chronglgfyom 1990),
informants (native speakers educated through thdiumeof English,
aged 18 or above) and annotation (textual markuapg-class tagging
or syntactic parsind). The present study relies on the following
components oflCE, Great Britain (GB), India (IndE), Singapore
(Singk), Hong-Kong (HKE) and The Philippines (PhilHable 1
below reproduces the word-count of the source idaddl the varieties
surveyed.

Table 1. Word-count of the ICE components

ICE component Spoken Written Total

GB 637,562 423,702 1,061,264
IndE 694,249 438,691 1,132,940
HKE 975,063 498,893 1,473,956
SingE 681,879 436,307 1,118,186
PhilE 687,239 452,196 1,139,435

In geographical terms, tH€E components provide us with data from
the south and the south-eastern Asian varietidgsngfish, the former
comprising Indian English while the latter includid® Englishes of
Singapore, Hong Kong and the Philippines. In lisgaiterms, on the
other hand, the varieties analysed here are alllraesnof the Outer
Circle following Kachru's Concentric Circle modet the spread of
English (Kachru 1985: 11-36; 2005: 13-14; also €@ly$997: 60-61).
In this model, varieties of English are classifiéxl belonging to the
Inner Circle (where English functions as a nataeguage), the Outer

* All the Asian varieties surveyed are hitherto &lze for lexical use only.
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Circle (English is not a native language but istdrisally and
governmentally relevant) and the Expanding Ciréleglish used as a
foreign language without any historical and/or goweental domain).
The Inner Circle, on the one hand, is here reptedeby British
English, serving as a control group for the staddritish English
practice. The Englishes of India, Singapore, Homondk and The
Philipines, on the other hand, are members of thiCCircle where
English plays an important second language rothase countries.

These Asian varieties of English are taken to bhelst(Mesthrie
2004: 807). According to Schneider’s Dynamic ModkE Englishes
of India, Hong Kong and the Philippines are alreadyphase 3
(nativization), which is “the most vibrant one, entral phase of both
cultural and linguistic transformation” (2007: 4. linguistic terms,
“this stage results in the heaviest effects onrdwstructuring of the
English language itself; it is at the heart of tim¢h of a new, formally
distinct Post-Colonial English” (Schneider 2007 .4Zhese three
varieties are, however, well advanced in the proadsnativization
and already moving towards phase 4, the phase @énemmative
stabilization (Setter, Wong and Chang 2010: 116)e English of
Singapore is, in turn, the most advanced varietth veividence of
phase 4 where “the country’s unique, territory-lased multicultural
identity construction has paved the way for a galrecceptance of the
local way of speaking English as a symbolic expoessf the pride of
Singaporeans in their nation” (Schneider 2007: 18@pane and
Suérez-Gomez 2013: 5).

AntConc3.2.4 has been used for the automatic retrieval of the
instances (Anthony 2011). The process, however, we
straightforward. First, the complete concordancestHe wordto were
generated. Next, manual disambiguation was neeul@éd out the
irrelevant prepositional uses and identify tokefshe split infinitive
construction, as shown in examples 1-2 below.

(1) But you haveo also understandhat you're already in
this earth (ICE-SIN:S2A-028#9:1:A).

(2) Uh 1 will like to in the next few slides discusther than
this visual aspect and the noise aspect some obtimer
measures that we take to control the uhm the pmolglEE-
HK:S2B-046#140:1:B).
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More often than not, however, the separation of itifaitive
markerto and the infinitive results from the interpolati@f non-
lexical noises such asih/uhm and discourse-functional lexical
expressions such 3®u know | mean like, sort of or kind of which
allow for the speaker to pause while collectinghes thoughts in the
flow of conversation (Fox 2010: 1). These instancage been ruled
out on the grounds that they do not serve the s&mds of
grammatical functions as an adverbial actually d@es shown in
examples 3-5:

(3) Uh it helps youo uh developyour application base on
some rules (ICE-HK:S2A-059#11:1:A).

(4) We first haveto uhm contacthe company and get the
application (ICE-HK:S1A-012#X9:1:2Z).

(5) Maybe | should get my friends you know seni to me
(ICE-SIN:S1A-039#222:1:A).

3. Results

3.1. The split infinitive across the AsEs varieties

ThelCE corpora have provided us with a total of 785 insés of split
infinitives, of which 104 belong to GB while theher 681 correspond
to AskEs. Table 2 reproduces the number of splinitifes in the
corpus (absolute figures and normalized frequehoigdsich have been
classified in terms of a) the language variety Bhdheir speech and
writing variation. For comparison, the figures hdea=n normalized to
tokens per million words.

Table 2. The split infinitive in the ICE componefatissolute and n.f.)

Written Spoken Total
GB 13 30.6 91 142.7 104 97.9
IndE 41 93.4 87 125.3 128 112.9
HKE 51 102.2 111 113.¢ 16z 109.¢
SingE 53 121.4 148| 217.04 201 179.7
PhilE 95| 210.08 95 138.2 190 166.7
Total 253 532 785

These data show that the split infinitive is momnsirained in the
British English practice. While the construction amts to 97.9
instances in GB, it shows 109.9 occurrences in HKE.9 in IndE,
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166.7 in PhilE and 179.7 in SingE. These figurdswalus to gather
two different attitudes towards the split infingivn AsEs. IndE and
HKE, on the one hand, are at the bottom of thigioaom showing a
more conservative use of the split infinitive, rémiag closer to the
British English practicé. This can be explained in the light of the
imprint of English in some of these territoriesdiemwas under the rule
of the British Empire since 1765 until independeimc&947, a nearly
200-year period which eventually derived in its foguration as a
second official language in the country togethahwdindi (Gargesh
2006: 94). For that reason, in contrast with otAsian varieties of
English, “the syntax of Indian English, as oppos®ghonology and
lexis, is said to conform most to standard Britishglish” (Saijala
2009: 39). On the contrary, the spread of Englislihe South-East
Asian territories is a 20th-century phenomenon, rwhenglish
managed to become the language of government angdghl system
but also with a growing importance in education g&hd media
(Crystal 1984: 57). While IndE seems to be morecateint to these
kinds of changes, the other Asian varieties areddio be freer from
this strict ban towards the construction.

SingE and PhilE, on the other hand, then show theraide of
the coin with a wider diffusion of the split inftive, amounting to
179.7 and 166.7 occurrences, respectively. Thegshenon is more
frequent in SingE than in the other AsEs, plausddya result of the
status of English in Singapore, considered to beemamdvanced
according to Schneider's Dynamic model, with cldeaces of
endonormative stabilization (2007: 41). In Philkisthigh proportion
of split infinitives can be explained as an influerof the superstratum

® Indian English is generally reported to be the tntmsiservative variety of
Asian Englishes. In their analysis of the levellimgtween the present perfect
and the simple past for the expression of the perfe Asian Englishes,
Seoane and Suarez-Gomez conclude that it is thetyawith the highest
percentage of present perfect forms, therefore rtightly in the line of the
British English practice. The conservatism in th&se is reflected in the
mildness of the decline of the present perfectavigs the preterite (Seoane
and Suéarez-Gomez 2012: 12).
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language, American EngliShwhich has been recently reported as
using the construction on a frequent basis. PeEdesdero has
investigated the use of the split infinitive in th@orpus of
Contemporary American EnglisifCOCA), concluding a) that the
construction is notably diffused in American Enlgjignd b) that the
split infinitive is also register-dependent in Ancan English in the
sense that some combinations “are much more commanritten
registers than they are in spoken ones, and muale c@mmon in
academic registers” (2011: 324-325).

3.2. The split infinitive across speech and writing
Figure 1 below reproduces the distribution of thermpmenon across
speech and writing. The split infinitive is obsedv® predominate in
speech-based text types, however, the occurremogsathe different
varieties is far from uniform, with 113.8 occurresan HKE, 125.3 in
IndE, 138.2 in PhilE, 142.7 in GB and 217.04 indkin However,
crucial differences arise when speech and writing taken into
consideration. While GB shows the most significaditference
between speech and writing (142.7 and 30.6), thengumenon is
found to have a more balanced distribution in IfdE5.3 and 93.4)
and HKE (113.8 and 102.2), where a sharp rise isfirooed if
compared with the British English practice. SingEturn, is found to
be one step further in the continuum inasmuch assgiit infinitive
amounts to 217.04 occurrences in oral-based taiimst doubling the
occurrence of the phenomenon in the written donaiith 121.4
occurrences). PhilE, on the other hand, showsttier side of the coin
insofar as the split infinitive is found to be mdrequent in writing
than speech, amounting to 210.8 and 138.2 occlesenespectively.
Even though the split infinitive is observed to gominate in
speech-based text-types in all the varieties, Wasth noting that all
AsEs show a substantial use of the constructighenwritten domain,
especially if compared with the constrained atgtugbwards the

® The Philippines became part of the United Statdenies from 1898 to
1946, and the influence of American English hasaiesd hitherto strong
(Bautista and Gonzalez 2006: 131; Crystal 1997. 55)

" The combinatioro just for instance, is reported to have 3217.7 occeeen
per million words in the spoken samples.
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phenomenon in GB. While the split infinitive jushaunts to 30.6 in
GB, this figure is more than tripled in the Asiaarieties with 93.4 in
IndE, 102.2 in HKE, 121.4 in SingE, and 210.08 inil®. These

results again corroborate both the conservativieu@dt of both IndE

and HKE towards the split infinitive and the widdiffusion of the

phenomenon in SingE and, more importantly, in PHilEe figures in

SingE and PhilE corroborate that these varietie® lsdready set free
from the traditional objections to the split infiue in GB, showing a
more widespread use of the construction even invtiteen medium.

250 7
217,04 210,08
200 A
1427
150 1253 121 =
b 4
102,2 113,8
100 7
50 '
0
IndE SingE PhilE
B Written Spoken

Fig. 1. The split infinitive across speech and wgt(n.f.)

3.3. The split infinitive across registers: dial@guand monologues
The ICE corpora have also been designed to account forlikely
variation in the written and the spoken sampleguié 2 presents the
distribution of the split infinitive across the &@m component diCE,
distinguishing whether they occur in dialogues asnmlogues. For
comparison, the figures have been normalized tertekper million
words. The results confirm the same tendency irdifierent varieties
under scrutiny in the sense that the split infugitipredominates in
monologues over dialogues, SingE in particular. sEhdigures
tentatively confirm the on-going diffusion of thpli§ infinitive in all



Split Infinitive in the Asian Varieties of English 139

these varieties, giving room for the construction monologues,
considered to be less spontaneous than face-tazésmunication.

289,05
300

250 - 2214

200 71 1449 1709 169,8 170,5

150 A 119,03

100 -

50

GB IndE HKE SingE PhilE

M Dialogues Monologues

Fig. 2. The split infinitive across dialogues andmalogues (n.f.)

Dialogues are subdivided ICE into private and public dialogues.

Private dialoguesinclude direct conversations and telephone calls
while public dialoguedlisplay class lessons, broadcast discussions and

interviews, parliamentary debates and businesssddions, among
others. As reproduced in Figure 3, the split inifuei presents a
different use in GB and AsEs. In GB the split iitfire is favoured in
private dialogues (with 188.2 and 135.2 occurrencespectively).
The other side of the coin, however, is withessethé other AsEs to
such an extent that the split infinitive finds mam@om in public
dialogues, as its occurrence in all cases excebds df private
dialogues. Interestingly enough, the bulk of puldialogues inICE
includes broadcast discussions and parliamentdygitde, giving then
an idea of the level of diffusion of the split imfive in AsEs,
particularly if compared with the constrained us¢éhe construction in
GB.

Monologues are classified into scripted and unsedip The
former display broadcast news together with brostd@nd non-
broadcast talks while the unscripted material dostapontaneous



140Javier Calle-Martin and Jesus Romero-Barranco

commentaries, unscripted speeches, demonstratiom$ laegal
presentations, among others. As in the case obgliaks, there are
again two different attitudes towards the splitiriitive in GB and
AsEs. In GB, on the one hand, the use of the phenomin scripted
monologues is negligible, amounting to 31.3 and. 2’ 6¢currences in
scripted and unscripted monologues, respectivebfEsA on the other
hand, present a substantial diffusion of the costin in scripted
monologues, to such an extent that in some casesnumbers that of
unscripted monologues, HKE and PhilE in particul@his fact
confirms the increased diffusion of the phenomerion AsEs,
presenting a parallel use of the construction lotscripted and non-
scripted material. In addition to these generali¢scies, SingE stands
out for the number of split infinitives in unscigok monologues (with
350.2 occurrences), therefore doubling in some scdbe figures
obtained from the other varieties surveyed. Thigasisibly connected
with the status of English in Singapore, considetedbe more
advanced than the others according to Schneideyisamic model
(2007: 48-52). Already immersed in the phase ofoendnative
stabilization, our data show how the split infindiis in an on-going
process of diffusion in Singapore and, more impulya how that
process is finding more ground in spontaneous fahtamscripted
monologues in particular.
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400 1

350,2

S ©
& oS

M Private dialogues [ Public dialogues B Unscripted monologues M Scripted monologues

Fig. 3. The split infinitive in terms of spokeniasion (n.f.)

3.4. The split infinitive across registers: printethd non-printed
material

In this same vein, Figure 4 below reproduces tis¢ridution of the
phenomenon in the written componentlGE distinguishing whether
it occurs in printed and non-printed material. Tehesita confirm an
overwhelming preference for the split infinitive inon-printed
material in all the varieties as a result of thergpneous nature of this
textual category. However, the figures also allosvto reach the
following conclusions. GB, on the one hand, is agaore reluctant to
use the construction in printed texts (with 40.¢uweences) especially
if compared with HKE (100.5), SingE (98.09) and IBh{204.1).
SingE and PhilE, on the other hand, again presenhighest number
of split infinitives, the latter in particular reghess of the printed or
non-printed nature of the texts.
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Fig. 4. The split infinitive across printed and Rprinted material

(n.f.)

In ICE, non-printed material includerrespondencéi.e. social and
business letters) antbn-professional writindi.e. student essays and
examination scripts), the split infinitive predoratimg in letter writing
across the different varieties. Printed matermalturn, consists of the
following types of writing, i.e. academic writingaopular writing,
instructional writing, persuasive writing, creativevriting and
reportages. The split infinitive is subjected tohmher level of
variation here, mostly preferred in popular writiregademic writing
and reportages. Persuasive and creative writingdvhien be at the
bottom of the continuum with a more constrained uwdethe
construction.

4. Conclusions

The present paper examines the split infinitive@B and AsEs,
paying particular attention to the quantitative eimsion of the
phenomenon. For the purpose, the study has beesd bars the
International Corpus of Englishwhich has provided us with material
for comparative analysis of the East and South-Baktn varieties of
English surveyed. ThéCE corpus design in terms of dimension,
chronology and profile of the informants has enduhe compatibility
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across the individual corpora, thus becoming thealidinput for
investigating a linguistic construction such asghkt infinitive. In our
case, GB has been taken as the touchstone for ciemp#o note any
likely deviation from the standard British Engliphactice. The data
obtained have allowed us to reach the followingctasions.

First, the split infinitive is generally more corahed in British
English than in the Asian varieties of English, weha looser attitude
towards the construction is confirmed. This tremalvever, cannot be
equally corroborated in all the varieties surveyledE and HKE, on
the one hand, present the lowest number of sfiitifives, and they
stand out for their moderate use of the constroctiemaining still
closer to the British English practice. Singe ardlE on the other
hand, are located at the top of the continuum shgweividence of a
more widespread use of the construction, a faaisiiidy associated
with the spread of English in these territoriese Hpread took place
throughout the 20th-century and, as a result, thaseties plausibly
developed a more positive attitude towards the tcoction, not under
the shelter of the 19th-century objections. Withims group, the
frequency of the split infinitive is particularlynspicuous in SingE, a
fact which is surely justified in the light of thetatus of English in
Singapore, considered to be more advanced accotdigghneider’s
Dynamic model (already in phase 4 — endonormatadeilgzation).

Second, the split infinitive has also been inveddd across
speech and writing. Even though the constructioavirwhelmingly
favoured in speech-based text types in all theetias of English, this
paper reports a sharp increase of the phenomenaritian texts in all
AsEs in general, especially if compared with thenstmined GB
practice, therefore confirming that these postwialovarieties have
already set free from the traditional objectionghe split infinitive,
showing a substantial diffusion of the phenomenrsn @ the written
medium. Following the previous trend, IndE and HKfE again the
most conservative varieties in contrast with Siagie PhilE, the latter
in particular with 210.08 instances. This is plabsiassociated with
the American ascendancy of PhilE, where the spifinitive is
confirmed to have gained substantial ground in bgpleech and
writing.

Third, the split infinitive has also been analys&dm the
perspective of register variation. As for the spokemponent of ICE,
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our study reports an overwhelming preference ferdbnstruction in
monologues over dialogues in the different languaggieties

surveyed, despite their less spontaneous natune thee-to-face
communication. However, a close examination ofdat leads us to
postulate a different use of the construction irE#sespecially in
terms of the typology of dialogues and monologiWhile the split

infinitive is favoured in private dialogues in GBn AsEs the

construction finds more room in public dialogueas.this same vein,
while in GB the split infinitive is found negligiel in scripted

monologues, the other AsEs present a substantifasidin of the

phenomenon in scripted monologues, PhilE in pdeticu

The written component of ICE also allows the clisaiion of the
phenomenon in terms of the printed or non-printatlire of the texts.
Our analysis confirms an outstanding preferencehfersplit infinitive
in non-printed material in all the varieties as @sult of the
spontaneous character of this category. However, &jfain is
observed to be significantly reluctant to use thiestruction in printed
texts (just 40.7 occurrences) in sharp contrash Vi$Es where the
split infinitive is disseminated irrespective ofetlprinted or the non-
printed nature of the texts, especially in HKE (BO0@ccurrences),
SingE (98.09) and PhilE (204.1).

Split infinitives are more often than not disregaddin many
present-day English grammars as a result of thgstanding influence
of the 20th-century prerogatives, the only refeesngeing just limited
to the inclusion of brief notes about their freqoeand their stylistic
implications (Thompson and Martinet 1960: 248; Aleder 1988:
305; Huddleston and Pullum 2002: 582). This stuay $hed light on
the on-going diffusion of the phenomenon, not dnlBritish English
but also more conspicuously in these post-colomatieties of
English, SingE and PhilE in particular. In our dpm the traditional
tenets published in the literature should be ravémad in view of this
quantitative piece of evidence as the constructtas gained
substantial ground in the last decades. A call élenhere for more
insight into the topic to gain a wider scope ndiya@ynchronically, to
explore both regional and sociolinguistic variafiobut also
diachronically to analyse the origin and developmei the
construction in Middle English.
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Review

Martinez Lirola, M. (ed). 201®iscourses on Immigration in Times of
Economic Crisis: A Critical PerspectiveNewcastle upon Tyne:
Cambridge Scholars Publishing.

At the historical moment when the volume edited Ndy Martinez
Lirola is designed and later on published, its mBeseem self-
explanatory. More than ever, the subject matterltdedth in
Discourses on Immigration in Times of Economic i8rig Critical
Perspectiveis undeniably relevant in the four contexts wherés
examined (i.e. Spain, the US, Britain and Centrabge). In a time of
crisis, migration is portrayed as a problem, andeneer, as a threat to
the countries welcoming migrants, who are saidaiostitute the out-
group, in Edward Said’s (1978) words, “the Othartollective which
the in-group will find to play the role of the pect scapegoat.
Furthermore, the different approaches from whiclis tholume
addresses its study prove that multidisciplinaigya very potent
analytical tool to comprehend the particularity wdrious social
practices, and to make sense of the complex naifirdiscourse
functioning (see Weiss and Wodak 2003). Finallgré¢his no doubt
that, having changed the landscape of ideologidspaorities in less
than a decade, the economic factor generatingréisisarch (i.e. the
financial collapse that has reshaped human rektiips in the
twentieth century) encourages scholarly work on assue of
paramount importance in Critical Discourse Analy$izairclough
2003, Wodak and Chilton 2005, Wodak and Meyer 200@)e
prejudiced representations of minorities, as egfliggirivileged in the
media and the public arena, tend to lead to asymraed inequality,
and, consequently, to victimisation, racism andoydrobic discourse
(see van der Valk 2000, van Dijk 2000, Wodak and gk 2000,
Reisigl and Wodak 2001, Gabrielatos and Baker 280fsraviNik
2009).

This is not the first time that the editor hersidives deeply into
the portrayal of immigrants in all sorts of multided texts (see
Martinez Lirola 2006); nonetheless, so far thisk@odefinitely one
of the few on the market where scholars from défferuniversities all
over the world, with very diverse backgrounds butilsr agendas,

Hidalgo Tenorio, Encarnacion. 2014. “ReviewNbrdic Journal of
English Studie43(1):148-54.
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tackle the matter of migration from what comes éocomplementary
perspectives (e.g. sociology, communication, ambiagy,
linguistics, etc.). In the eleven chapters thisumwd consists of there is
room, as well, for especially influential theorefianodels such as
conceptual metaphor analysis, for example, andfioer topics with
which the main one is intertwined. Henceforth, Il wutline its main
contents and justify the reasons why it is worthevbioth reading and
using it as a resource in the university teachimgtext, as well as for
research purposes.

Some of the papers show the findings of comparativdies, as in
the case of Martinez Lirola’s, who analyses bothlitguistic and the
visual components in a collection of articles framveral Spanish
newspapers with different readerships (i.e. Speseiand Latinos).
The author’s familiarity with Kress and van Leeuvee(1996, 2001)
canonical multimodal theory leads to a very conwvig@application of
this model, although some other views which comttadl in some
respects, such as Forceville’s (1996) visual metapheory, would
have been welcomed. Lirola’s approach to this tgbematerials
results in an excellent prototypically qualitatistidy that could have
accommodated data revealed by corpus-based resaatbbds with a
guantitative bent.

The chapter by J. Retis provides detailed datatedophenomenon
which seems to have similar sociodemographic pettér the USA
and Spain: The perception of women as construed the
discriminatory discourse of the host country’s maedan be justified
on the grounds of misunderstanding and biased imagae members
of the out-group under analysis, which is claimed be treated
homogeneously, and misrepresented or underrepeesamst often in
connection with criminality and domestic violencare invisible
because of their class, race and gender; thigastavhich encourages
exclusion, victimisation and patronising attitudesn area that needs
more corpus-informed research. The comparativer@astithis paper
allows for extrapolation.

I. Alonso Belmonte, D. Chornet and A. McCabe write user
commentary regarding racial issues in the digititien of Spanish
broadsheetl Pais Bearing in mind the authors’ main hypothesis
about how the financial crisis has caused immigsaatpegoating in
the media, in their examination of the reactionot@ news article
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reporting immigrants’ access denied to nightclub®adrid, they aim

for a computer-assisted qualitative data analysiaguAltas.ti 6.0.

Although attention to more texts and statisticaatment of the
findings would improve this paper, the detailed adiggion of the

methodology itself, which facilitates replicabilitynakes it a notable
contribution to the field, especially given the dbeaof studies where
race relations with ethnic groups are understoddrims of Spaniards’
racial identity as “white”. The discourse of normalvs. otherness
comes to the fore along with the notion of xendsiac

In “The Treatment of Immigrants in the Current Sphnand
British Right-wing Press: A Cross-linguistic StudyE. Crespo-
Fernandez combines CDA and the conceptual metdpmoework as
theoretical paradigms. Aware of the limitationglué paper due to the
time span and the relative small amount of dataitlthor carries out
a mainly qualitative analysis with a clear explaatof the findings
and the research process. The analysis of X-phem{gm
ortophemism, euphemism and dysphemism) as a meangefbal
manipulation point to interesting conclusions conog the
newspapers under analysis: @l)Mundo prefers euphemistic lexical
items in comparison witffhe Daily Telegraphwhich opts for both
euphemism and dysphemism alike; (2) the Britishsprehows a
greater tendency for a negative representationnwohigrants, by
comparison with the Spanish, which is more balannetiis respect;
(3) the criminalisation of this group can resulpinblic outrage.

The research hypothesis of Chapter 5, by A. Bafiém&hdez, S.
Requena Romero and E. Gonzéalez Cortés, is thatgrants’ alleged
abuse of the national health system may have iflection on
discourse. Although the authors analyse the consneettions of
some online Spanish newspapers together with deliihmumber of
items taken from an audiovisual corpus we cannge leccess to, as
well as their failure to proceed systematicallye traper’s interest lies
in the very topic itself. This encourages the reddedisentangle the
particular strategies of elite discourse on imntigraand its power to
produce the negative and patronising evaluatiom gfoup that the
media generally associate with fraud.

The paper by F.J. Garcia Castafio, A. Olmos Alcasd M.
Rubio Gédmez revolves around the positive and negasides of
diversity, and discusses the Spanish media’s depiatf immigrant
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students, especially Muslims, in the education esystthrough
contradictory discourses that tend to cause s@t&@im. Despite its
clear exposition of the aims, this chapter lacksaimore detailed
presentation of the methodology adopted and thenmit analysed.
Nonetheless, its focus on image and text analysia means for the
naturalisation of racialization is a plus in a papbere difference and
segregation, and thereby, stereotyping, culturademtalism and
problematisation are taken to go hand in hand.

Chapter 7 deals with a different type of corpuscolhtomprises
the messages put forward by the two main Spaniticabparties in
the election campaigns from 2000 onwards. F. Chekaos, J.C.
Checa Olmos and A. Arjona Garrido examine the ptdged by these
organisations in shaping the phenomenon of immmnahrough their
platforms so that they can compare and finally deanclusions about
their supposedly dissimilar ideological premisesgeAda-setting
theory is the theoretical framework that assisenthvery well in
explaining how social perceptions lead to hostiitd discrimination.
The coda of the paper is socially promising: Sorokcges are being
carried out to change things in order to encournaiggration.

There is a change in the geopolitical focus of papger by Jan
Chovanec. The object of investigation is the Czdobpublic's
immigrants and internal outsiders such as the Reovha,embody the
interconnection between delinquency and ethniestgping. For the
analysis of the representation of social actorkrime reports, the
author relies on the main tenets of the Discounséskcal Approach
(Wodak and her colleagues’) and Socio-CognitivecBuisse Analysis
(van Dijk’s in the main). With a good descriptiohtbe context and an
appropriate application of the method, this chapmenfirms and
exemplifies the basic ideas presented in most papethis volume:
People belonging to a minority group, especiallgttinically diverse,
are generally assessed in a negative light baseth@nprejudice
originated in xenophobia.

N. Lorite Garcia looks at the development of intéxgal
relationships in a period when blogs, free messggtwitter or
facebook have changed dramatically what commuiicatieans. The
author studies the press coverage of a conflictimgan Catalonia
after the death of a young Muslim hiding from thdige along with
the media representation of immigrants during tB&12municipal,
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regional and national election campaigns. Someigallispeeches are
also scrutinised by the author in an outstandinglitative analysis,

with a thorough delineation of the context. Althbuthe findings

would benefit from some statistics, they are alyeaery interesting:

(1) Newspapers may condemn racism but only in ardggfe fashion;

(2) the social impact of bad news happens to sarbad of good news
such as the final reconciliation of the in-groupd ahe out-group.

Another merit of this paper is the final avenuesrésearch mentioned
(applied action research, multimodal methodology).

The team of the Migrations Institute at the Uniitgref Granada,
formed by A. Granados Martinez, F.J. Garcia Casthfid<ressova
and L. Chovancova, is centered on the way in whetism and
xenophobia can be combated in the public domaire ahthors
describe the measures taken by the EU in ordeighd facism, with
education and the media being key cornerstonesjrak@ reference
to all the projects by the government bodies degigio pinpoint and
minimise the levels of discrimination in Spanisitisty. Although the
country enjoys a rather advanced legal system hack texist well
known guidelines journalists must follow to avoidisairsive
exclusion, the fact of the matter is that discriatory patterns are still
reproduced in the media, where the simplified patioa of actors and
phenomena facilitate the stereotyping of socialkctizas, and as a
consequence help to view migration as a problemth@rwhole, this
paper is well written and reports interesting firgi concerning how
figures can be used in a subjective way. Howevéurther developed
analysis would have enriched its final output.

The research hypothesis of the last chapter byuBidRCarbonero
is that the way politicians represent reality maywer a bearing on
society’s behaviour and attitudes. For that read@npaper focuses on
Spanish parliamentary discourse concerning imnimradtom a CDA
perspective. The analytical categories employed magnly van
Leeuwen’s. Other aspects taken into account arsuppssitions,
implications, topoi, fallacies, metaphors and rhe& structures.
These help shed some light on the real natureeofliscourses of pity,
fear and threat in a type of text privileging arell negative picture
of the out-group. The excellent organisation ofathtents and the
clear explanation of ideas make this paper an kxetontribution
which concludes that few changes have taken pliteethe crisis.
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Due to the singularity of this edited volume, i firesent review
I have especially attracted the reader’s atteribats strengths, which
does not mean, however, that its few weaknesses Iheen ignored.
As the reader will have noticed, the list of thenier is countless: This
international enterprise, with a prologue by eminend prolific
discourse analyst Teun van Dijk, produces resdasshknown in the
Spanish academic context; it encourages comparatiadysis of the
way in which the media reinforce the generation drsdribution of
stereotype-based attitudes; the papers altogetptore both verbal
and non-verbal cues of different types of textshsas newspaper
articles, news reports, opinion polls or politispeeches; there is a fair
balance between quantitative and qualitative methade volume
itself suggests many other avenues for future reBeaonnected with
the fields that each author works in.

Encarnacion Hidalgo Tenorio
University of Granada
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